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Глава 6. Упырь в пижаме

Все обитатели Пристанища были шокированы потерей Шизоглаза. Гарри всё время ждал, что он вот-вот войдёт, прихрамывая, в дверь чёрного хода вместе с остальными членами Ордена Феникса, то и дело появлявшимися в доме со свежими новостями. Он чувствовал, что единственный способ отвлечься от горя и чувства вины - это начать действовать без промедления; он должен был выполнить возложенную на него задачу, найти и уничтожить хоркруксы как можно скорее.

- Ты всё равно ничего не можешь сделать с… - Рон вовремя остановился, едва не ляпнув "хоркруксами" вслух, - пока тебе не стукнет семнадцать. На тебе всё ещё следящее заклятье. Кроме того, здесь мы можем планировать свои действия ничуть не хуже, чем где-то ещё. Или, может, - тут он понизил голос до шёпота, - ты уже знаешь, где искать эти Ты-Знаешь-Что?

- Нет, - признал Гарри.

- По-моему, Гермиона тут читала что-то про них, - сказал Рон. - Только она не хотела мне ничего рассказывать, сказала, что надо обязательно дождаться тебя.

Они завтракали на кухне. Мистер Уизли и Билл уже уехали на работу, миссис Уизли ушла наверх, будить Гермиону и Джинни, а Флёр удалилась, чтобы принять ванну.

- Следящее заклятие будет снято тридцать первого, - сказал Гарри. - Значит, мне нужно пробыть здесь всего четыре дня. А потом можно…

- Пять дней, - решительно перебил его Рон. - Придётся задержаться на свадьбу. Потому что они прибьют нас, если мы пропустим такое событие.

Гарри решил, что, говоря "они", Рон имел в виду Флёр и миссис Уизли.

- Всего один лишний день, - принялся уговаривать его Рон, заметив выражение лица собравшегося было возражать Гарри.

- Они что, не понимают, насколько важно?..

- Ну, ясное дело, не понимают, - ответил Рон. - Они же ничего не знают. И кстати, раз уж ты сам об этом заговорил, я хотел обсудить с тобой кое-что.

Рон покосился на дверь в коридор, чтобы удостовериться, что миссис Уизли пока не торопится присоединиться к ним, потом наклонился поближе к Гарри.

- Мама пыталась вытрясти из нас с Гермионой, что ты там задумал. Ты у неё на очереди, имей в виду. Папа и Люпин тоже спрашивали, но мы им сказали, что Дамблдор не велел тебе никому рассказывать, кроме нас с Гермионой, и они отстали. Но мама - другое дело. Она с тебя так просто не слезет.

Не прошло и нескольких часов, как предсказание Рона начало сбываться. Сразу после обеда миссис Уизли отозвала Гарри в сторонку, попросив его помочь найти владельца мужского носка без пары, который, как она подумала, мог принадлежать ему. Но как только они остались одни в маленькой кладовке за кухней, она начала допрос.

- Рон и Гермиона почему-то уверены, что вы все трое будто бы хотите бросить Хогвартс, - начала она ни к чему не обязывающим тоном.

- А, - ответил Гарри, - ну, да, так и есть.

Валики сушки для белья повернулись сами собой, выжимая что-то, напоминавшее нижнюю рубашку мистера Уизли.

- Могу ли я узнать, почему вы решили пренебречь своим образованием? - спросила миссис Уизли.

- Ну, Дамблдор завещал мне… кое-какие незаконченные дела, - промямлил Гарри. - Рон и Гермиона в курсе, они тоже идут со мной.

- И что же это за дела такие?

- Извините, я не могу…

- Честно говоря, я считаю, что мы с Артуром имеем право знать, и уверена, что мистер и миссис Грейнджер согласились бы со мной! - отрезала миссис Уизли. Именно такого наступления "озабоченных родителей" и боялся Гарри. Он заставил себя встретить взгляд миссис Уизли, и обнаружил, что глаза у неё карие, точно такого же оттенка, что и у Джинни. Воспоминание о Джинни только усложнило его задачу.

- Дамблдор не хотел, чтобы кто-то ещё знал об этом, миссис Уизли. Мне очень жаль. Рону и Гермионе не обязательно идти со мной, но они сами так решили…

- А я не понимаю, почему ты должен куда-то идти! - резко бросила она, отбросив небрежный тон. - Ты едва достиг совершеннолетия, да и Рон с Гермионой не старше! Это какое-то безумие, Дамблдор попросту не мог потребовать чего-то от вас, имея в распоряжении целый Орден! Гарри, ты, должно быть, неправильно понял его слова. Наверное, он имел в виду, что кто-то должен выполнить это поручение, а ты решил, что он имел в виду тебя…

- Я всё понял правильно, - сухо сказал Гарри. - Он имел в виду именно меня.

Он вернул ей несчастный носок, владельца которого он должен был вычислить. На носке был узор из золотых камышинок.

- Это не мой. Я не болею за Болотников Юнайтед.

- Ох, ну конечно, - сказала миссис Уизли, неожиданно легко возвращаясь к обычному непринуждённому тону. - Я должна была догадаться. Что ж, Гарри, пока ты всё ещё здесь, ты же не откажешься помочь с организацией свадьбы Билла и Флёр? Нам ещё столько предстоит сделать.

- Нет, конечно, я помогу, - ответил Гарри, сбитый с толку такой внезапной сменой темы разговора.

- Как это мило с твоей стороны, - ответила она с улыбкой и вышла из кладовки.

С этой минуты миссис Уизли нагружала Гарри, Рона и Гермиону работой так, что они не успевали даже задуматься. Наверное, она просто хотела отвлечь их от грустных мыслей о Шизоглазе и об опасностях, которыми грозит им их будущий поход. После двух дней непрерывной работы - они чистили столовое серебро, подбирали цвета аксессуаров, лент и цветов, очищали сад от расплодившихся гномов и помогали ей готовить бесконечные закуски, - Гарри начал подозревать, что миссис Уизли всё же преследовала иные цели. Она так распределяла задания, что они с Роном и Гермионой почти не виделись все эти дни, не говоря уже о возможности поговорить с глазу на глаз, которой они были лишены практически с самого первого вечера, когда он рассказал им о том, что видел, как Волдеморт пытает Олливандера.

- По-моему, мама уверена, что если вы трое не сможете больше тайно совещаться и строить планы, то, может, и вовсе передумаете ехать, - шепнула Джинни на ухо Гарри, когда они вместе накрывали на стол на третий день после его приезда.

- И что, по её мнению, случится дальше? - пробормотал Гарри в ответ. - Кто-то разделается с Волдемортом вместо нас, пока мы тут печём слоёные пирожки под её чутким руководством?

Он ляпнул это не задумываясь, и тут же раскаялся, увидев, как побледнела Джинни.

- Значит, это правда? - спросила она. - Вы именно этим собираетесь заняться?

- Я… нет, что ты… я просто неудачно пошутил, - соврал Гарри.

Они уставились друг на дружку. У Джинни на лице застыло смешанное выражение страха и чего-то ещё, что Гарри тщетно силился определить. Он вдруг отчётливо понял, что они впервые остались наедине с тех самых пор, как часами бродили вдвоём по уединённым уголкам Хогвартса. Она явно тоже это вспомнила. Оба подскочили от неожиданности, когда входная дверь распахнулась, чтобы впустить миссис Уизли, Кингсли и Билла.

Теперь, когда Пристанище стала штаб-квартирой вместо дома на Гриммаулд Плэйс, члены Ордена Феникса частенько обедали здесь все вместе. Мистер Уизли объяснил им, что после смерти Дамблдора каждый из посвящённых в тайну дома номер двенадцать автоматически становился её Хранителем.

- И поскольку нас почти двадцать человек, это значительно ослабляет действие заклятья Фиделиус. А у Упивающихся Смертью появится в двадцать раз больше возможностей вытянуть этот секрет из нас. Значит, секрет долго не продержится.

- Но ведь Снейп наверняка давным-давно указал Пожирателям Смерти точный адрес дома? - спросил Гарри.

- Ну, видишь ли, Шизоглаз оставил там пару-тройку проклятий, специально для Снейпа, на тот случай, если ему вздумается вернуться. Будем надеяться, их силы хватит на то, чтобы он держался оттуда подальше и на то, чтобы заткнуть ему рот, если он решит выдать тайну. Но утверждать наверняка не возьмусь. Было бы безумием оставаться там теперь, когда защита стала настолько ненадёжной.

Этим вечером на кухне собралось столько народа, что трудно было управляться со столовыми приборами и не толкать при этом соседей локтями. Гарри оказался зажат в уголке рядом с Джинни. Те слова, что так и остались невысказанными днём, жгли его словно огнём - он даже пожалел, что их посадили вместе. Гарри старался не касаться её даже случайно, и из-за этого никак не мог разрезать свою порцию курицы.

- Ничего не слышно о Шизоглазе? - спросил Гарри у Билла.

- Ничего, - отозвался тот.

Они не смогли похоронить Муди, потому что Билл с Люпином так и не нашли его тела. Сложно было понять, куда именно он мог упасть, учитывая темноту и всеобщее замешательство, возникшее во время боя.

- В Ежедневном Пророке не было ни слова о его смерти, не говоря уже о похоронах, - продолжил Билл. - Но это ничего не значит, они вообще многое теперь замалчивают.

- А не собираются ли они случайно собрать слушание по поводу того, что я столько раз использовал магию против Упивающихся Смертью, будучи ещё не совершеннолетним? - обратился Гарри через весь стол к мистеру Уизли. Он покачал головой в знак отрицания.

- Это потому что они знают, что у меня не было иного выбора, или потому что не хотят признать, что Волдеморт напал на меня?

- Думаю, второе. Скримджер не хочет признавать ни то, что Ты-Знаешь-Кто набирает силу, ни то, что из Азкабана был совершён массовый побег.

- Действительно, зачем же говорить людям правду? - ответил Гарри, сжав в руке нож с такой силой, что рука побелела, а едва заметные шрамы на тыльной стороне кисти отчётливо проступили на коже: "Я не должен лгать"

- Неужели Министерство не может найти на него управу? - раздражённо спросил Рон.

- Может, Рон, но люди так напуганы, - ответил мистер Уизли, - все боятся, что в следующий раз бесследно исчезнут именно они, что в следующий раз пострадают их дети! Ходят нехорошие слухи: прежде всего, лично мне кажется сомнительным, что профессор, преподававшая в Хогвартс маггловедение, вот так просто взяла и уволилась. Никто не видел её вот уже несколько недель. А Скримджер безвылазно сидит у себя в кабинете с утра до ночи. Надеюсь, он там разрабатывает планы защиты.

Миссис Уизли воспользовалась паузой в разговоре, чтобы отправить в мойку грязные тарелки и подать на стол яблочный пирог.

- Нужно подумать, как нам тебя замаски'говать, 'Арри, - сказала Флёр, когда был подан пудинг. - Я хотела сказать, для свадьбы, - уточнила она, заметив изумление, отразившееся на его лице. - Конечно, Упивающихся Сме'гтью на свадьбу не п'гиглашали, но ты же знаешь, люди могут сболтнуть лишнего после шампанского.

Из этих слов Гарри заключил, что она до сих пор подозревает Хагрида.

- Да, это верно, - заявила миссис Уизли, сидевшая во главе стола. На кончике её носа посвёркивали очки, сквозь которые она изучала длиннющий свиток пергамента со списком того, что ещё необходимо было подготовить ко дню свадьбы. - Рон, ты уже убрался у себя в комнате?

- Чего? - завопил Рон, бросив ложку и сверля мать взглядом. - Зачем это мне убираться в комнате? Нам с Гарри вполне нравится и так.

- Если ты ещё не знал, то в этом доме через несколько дней будет свадьба твоего брата, молодой человек…

- Неужели он собрался жениться прямо у меня в спальне? - возмущённо защищался Рон. - Ни за что! Во имя Мерлинова левого…

- Не смей разговаривать с матерью в подобном тоне! - вмешался мистер Уизли. - Делай, как тебе сказано.

Рон хмуро глянул на обоих родителей, потом взял ложку и яростно набросился на остатки яблочного пирога.

- Я тебе помогу, в конце концов, я же участвовал в создании беспорядка, - сказал другу Гарри, но миссис Уизли перебила его.

- Нет, Гарри, милый. Лучше будет, если ты поможешь Артуру вычистить курятник, и, Гермиона, я была бы очень благодарна, если бы ты сменила постельное бельё в гостевой комнате для мсье и мадам Делакур, они приезжают завтра утром.

Однако оказалось, что в курятнике ему делать нечего.

- Только Молли об этом не рассказывай, ладно? - попросил мистер Уизли, перехватив Гарри по дороге к клеткам для птицы. - Видишь ли, Тед Тонкс прислал мне то, что осталось от мотоцикла Сириуса, и я… эм-м… в общем, я прячу - то есть, храню, конечно, - всё это здесь. Потрясающая штуковина! Там такая выхлопная труба, по-моему, это именно так называется, отличнейший аккумулятор, а ещё я надеюсь со временим понять, как устроены тормоза. А позже попробую собрать всё, как было, когда Молли не будет ря… то есть, когда у меня будет для этого свободное время.

Когда они вернулись в дом, миссис Уизли нигде не было видно, поэтому Гарри сумел беспрепятственно проскользнуть в комнату Рона на чердаке.

- Я уже убираюсь, уже..! А, это ты, - облегчённо вздохнул Рон, когда Гарри вошёл. Он снова плюхнулся на кровать, с которой, видимо, только что вскочил. В комнате царил точно такой же беспорядок, как и всю прошлую неделю. Единственным изменением оказалась Гермиона, сидевшая в дальнем углу, и пушистый рыжий кот Косолапсус, свернувшийся в клубок у её ног. Девушка разбирала книги, в некоторых из которых Гарри узнал свои школьные учебники, и раскладывала их в две стопки, больше напоминавших горы.

- Привет, Гарри, - поздоровалась она, когда Гарри уселся на свою раскладушку.

- Как ты умудрилась вырваться?

- Всё просто: мама Рона забыла, что уже просила нас с Джинни поменять там постельное бельё вчера, - отозвалась Гермиона. Она бросила Нумерологию и Грамматику в одну стопку, а Расцвет и Падение Тёмных Искусств - в другую.

- Мы тут говорили о Шизоглазе, - сказал Рон. - Я вот думаю, что он вполне мог выжить.

- Но ведь Билл видел, как в него попало смертельное заклятье, - удивился Гарри.

- Ну да, но Билл и сам без дела не болтался, - отозвался Рон. - Как он может утверждать наверняка?

- Даже если в него не попало смертельное заклятье, Шизоглаз всё равно упал с высоты трёхсот метров, - сказала Гермиона, взвешивая в руке книгу Команды квиддича Великобритании и Ирландии.

- Он мог использовать заклинание щита…

- Флёр сказала, что палочка сломалась у него в руке, - напомнил Гарри.

- Ну и ладно, если уж вы так хотите, чтобы он был мёртв, - обиженно заявил Рон, взбивая свою подушку и пытаясь устроиться на ней поудобнее.

- Что ты такое говоришь! Конечно, мы хотели бы, чтобы он был с нами! - воскликнула шокированная Гермиона. - Его смерть - большое несчастье для всех нас! А тебе пора бы уже прекратить, наконец, витать в облаках!

Впервые за прошедшее время Гарри представил себе тело погибшего Шизоглаза, лежащее в нелепой позе, как в своё время Дамблдор, и с волшебным глазом, по-прежнему вращающемся в мёртвой глазнице. На него накатило неуместное желание рассмеяться.

- Видимо, Упивающиеся Смертью прибрали за собой, потому-то его никто не может найти, - заметил Рон, после некоторого размышления.

- Должно быть, - отозвался Гарри. - Однажды они уже поступили так с Барти Сгорбсом, превратили в кость и закопали в огороде у Хагрида. Вот и Муди они наверняка трансфигурировали во что-нибудь такое и запихали…

- Хватит! - вскрикнула Гермиона. Вздрогнув, Гарри обернулся на неё и увидел, что она прячет залитое слезами лицо за толстым томом Орфографического словаря Спеллмана.

- Ой-ой, - воскликнул Гарри, пытаясь слезть со своей старой раскладушки, - Гермиона, я совсем не хотел тебя расстраивать…

Но Рон его опередил, одним махом вскочив с собственной кровати под жалобный скрип старых пружин. Одной рукой он обнял Гермиону за плечи, а вторую сунул в карман джинсов и извлёк оттуда замызганный носовой платок, которым он утром протирал духовку. Торопливо достав палочку, он ткнул ею в грязный лоскут ткани и пробормотал: "Тергео".

Большая часть засохшего жира исчезла. Довольный Рон вручил Гермионе слегка дымящийся платок.

- Ох, Рон, спасибо… Я… Простите меня… - она высморкалась и икнула. - Всё это так уж-жасно, правда? С-сразу после Дамблдора… Мне… никогда и в голову не приходило, что Шизоглаз может умереть, он всегда казался таким сильным!

- Да, я понимаю, о чём ты, - сказал Рон, обнимая её крепче. - Но знаешь, что он сказал бы нам, если бы был сейчас здесь?

- Бдительность и ещё раз бдительность, - ответила Гермиона, вытирая глаза.

- Точно, - кивнул ей Рон. - Он сказал бы, что мы должны извлечь урок из того, что с ним случилось. А лично я узнал только одно - не стоит доверять этому мелкому засранцу Мундангусу.

Гермиона нервно засмеялась и наклонилась вперёд за очередными двумя книжками. В следующую секунду Рон отдёрнул руку, которая всё ещё лежала у неё на плече: девушка уронила ему на ногу Чудовищную книгу Чудовищ. От удара лопнул ремешок, не дававший книге раскрыться, и та немедленно вцепилась Рону в лодыжку.

- Ой, прости пожалуйста! - закричала Гермиона. Гарри с трудом оторвал книгу от ноги Рона и снова обмотал её ремешком.

- А зачем вообще нам нужны все эти книги? - поинтересовался Рон, кое-как дохромав до кровати.

- Я просто пытаюсь понять, какие из них нужно взять с собой, - пояснила Гермиона. - Они могут помочь нам отыскать хоркруксы.

- А, ну конечно, - сказал Рон и ударил себя рукой по лбу. - Ясное дело, за Волдемортом проще охотится из передвижной библиотеки.

- Ха-ха, очень смешно, - отозвалась Гермиона, с сомнением глядя на Орфографический словарь Спеллмана. - Интересно, понадобится ли нам читать рунические надписи? Возможно… да, лучше возьму её с собой, так будет надёжнее.

Она бросила словарь в большую из двух стопок книг и взяла следующий том. Им оказался Хогвартс. История.

- Ну, хватит, - сказал Гарри.

Он сел прямо. Рон и Гермиона посмотрели на него с одинаковой смесью решимости и покорности судьбе, написанной на лицах.

- Я помню, что вы оба сказали тогда, после похорон Дамблдора, о том, что хотите пойти со мной, - начал Гарри.

- Ну вот, началось, - сказал Рон, закатив глаза.

- Как и ожидалось, - вздохнула она в ответ и вернулась к разбору книг. - А знаете, наверное, я всё-таки возьму с собой Историю Хогвартса. Даже если мы туда не вернёмся, у меня просто сердце будет не на месте, если её не окажется под рукой.

- Да послушайте же! - закричал Гарри.

- Нет, Гарри, это ты послушай, - ответила Гермиона. - Мы идём с тобой. Это было решено ещё несколько месяцев назад… да что я, годы тому назад!

- Но…

- Просто заткнись, - посоветовал ему Рон.

- вы уверены, что хорошо взвесили все за и против? - настаивал Гарри.

- Ну, давай-ка подумаем, - сказала Гермиона, захлопнув Тропою Троллей и швырнув её в кучу ненужной литературы с выражением крайнего возмущения на лице. - Я уже несколько дней собираю наши вещи в дорогу, так что можем выдвигаться в любой момент. Кстати, просто чтобы вы оба знали, мне пришлось использовать для этого несколько чрезвычайно мощных заклятий, не говоря уж о том, что я стянула весь запас полиморфное зелья, которое ещё оставалось у Муди - причём прямо из-под носа у мамы Рона. А ещё мне пришлось изменить память моим родителям, так что теперь они уверены, что их зовут Уэнделл и Моника Уилкинс, и что они всю жизнь мечтали переехать в Австралию - и совсем недавно они наконец осуществили свою мечту. Так Волдеморту будет сложнее найти их и выпытать информацию обо мне - или о вас, потому что, к несчастью, я успела им многое рассказать. Если мы выйдем живыми из охоты за хоркруксами, я найду маму и папу и сниму чары. Если же нет… ну, думаю, я неплохо потрудилась над заклятием, так что они проживут долгую и счастливую жизнь. Видите ли, Уэнделл и Моника Уилкинс даже не знают, что у них есть дочь.

В глазах Гермионы снова стояли слёзы. Рон снова поднялся с кровати, подошёл к ней и обнял за плечи, бросив на Гарри хмурый взгляд, как будто тот сказал ей что-нибудь обидное. Гарри никак не мог подобрать нужные слова, лишившись дара речи при виде Рона, собравшегося читать ему мораль.

- Я… Гермиона, послушай, мне жаль…. Я не…

- …не думал, что мы с Роном прекрасно понимаем, что может случиться с нами, если мы пойдём с тобой? Ну так мы понимаем. Рон, покажи Гарри, что ты там придумал.

- Не стоит, он только что поел, - ответил Рон.

- Брось, пусть он будет в курсе!

- Ну ладно, уговорила. Гарри, иди сюда.

Второй раз выпустив Гермиону из объятий, Рон, прихрамывая, подошёл к двери.

- Пошли.

- Куда? - спросил Гарри, следуя за Роном к маленькой площадке перед лестницей.

- Дисендо, - тихо произнёс Рон, направив палочку в потолок. Прямо над их головами открылся люк, и к ногам опустилась лесенка, ведущая на чердак. Из квадратной дыры в потолке донесся жуткий причмокивающий вой, и потянуло вонью, как из сточной канавы.

- Это ведь ваш упырь, или я ошибаюсь? - спросил Гарри, который много раз слышал эту тварь, но до сих пор ни разу не видел.

- Он самый, - ответил Рон, карабкаясь по лестнице. - Идём, ты должен это увидеть.

Гарри взобрался вслед за другом на чердак. Он уже почти успел подняться, когда заметил в паре метров перед собой странное создание, клубком свернувшееся на полу. В тусклом свете было видно, что тварь крепко спит, широко раскрыв пасть.

- Странно он выглядит… а что, упыри всегда носят пижамы?

- Нет, - мрачно отозвался Рон. - А ещё у них не бывает рыжих волос и прыщей.

Гарри с отвращением смотрел на странное создание. Размерами и очертаниями оно напоминало человека, и, насколько Гарри мог разглядеть, когда его глаза свыклись с полумраком, было одето в старую пижаму Рона. Он смутно припоминал, что упыри вроде бы должны быть лысыми и покрытыми слизью, этот же был рыжеволос, а лицо его покрывали красные пятна прыщей.

- Он - это я, понимаешь? - пояснил Рон.

- Нет, не понимаю, - сказал ему Гарри.

- Ладно, объясню, когда вернёмся в комнату, а то меня сейчас вырвет от этого запаха, - пожаловался Рон. Они спустились обратно. Рон убрал лестницу и закрыл люк, после чего оба вернулись к Гермионе, которая всё ещё разбирала книги.

- Когда я уеду, упырь займёт мою комнату, - сказал Рон. - Думаю, он ждёт-не дождётся этого, хотя наверняка сказать сложно, он же не говорит, только стонет да пускает слюни, но зато принимается кивать, когда я говорю с ним на эту тему. Короче, он - это будто бы я, но с брызглянкой. Классно придумано, правда?

Гарри по-прежнему ничего не понимал.

- Нет, ты подумай! - Рон был явно расстроен тем, что Гарри не оценил всю степень гениальности придуманного им плана. - Вот смотри, когда мы все трое не появимся первого сентября в Хогвартсе, все решат, что мы с Гермионой уехали вместе с тобой, так? А значит, Упивающиеся Смертью первым делом придут к нашим родителям, чтобы выведать от них, куда это мы собрались.

- Но я всё устроила так, чтобы было похоже, будто я уехала с родителями в Австралию - сейчас многие маглорождённые подумывают о том, чтобы скрыться куда-нибудь на время, - продолжила Гермиона.

- А вот моя семья слишком велика, чтобы можно было всем сразу куда-нибудь уехать, это было бы слишком подозрительно, да и не могут они просто взять и бросить работу, - сказал Рон. - Поэтому мы и придумали, будто я заболел брызглянкой, и не смог вернуться в школу. А если кому-нибудь придёт в голову проверить, так ли это на самом деле, то мама с папой покажут им упыря, лежащего в моей постели и со всеми этими прыщами на лице. Видишь ли, брызглянка - очень заразная штука, так что вряд ли кто-нибудь полезет разглядывать его. И то, что он не говорит, тоже не имеет значения, потому что вообще-то трудно говорить, когда у тебя всё нёбо в волдырях.

- Неужели твои родители согласились участвовать в этом? - удивился Гарри.

- Папа согласился. Он даже помог Фреду и Джорджу трансфигурировать упыря. А мама… ну, ты сам видел, что с ней творится. Она вообще не захочет говорить на эту тему, пока не поймёт, что мы на самом деле решили уехать.

В комнате воцарилось молчание, прерываемое только мягкими шлепками - это Гермиона продолжала сортировать книги, отбрасывая в сторону лишние. Рон сидел, наблюдая за ней, а Гарри смотрел на лица своих лучших друзей, не в силах выразить то, что было у него на сердце. Те меры, которые они приняли, чтобы защитить свои семьи, заставили его наконец понять то, чего он не осознавал раньше, а именно - что они твёрдо решили не оставлять его одного в этом трудном путешествии и понимают всю степень грозящей им опасности. Он хотел сказать, как много они значат для него, но не смог подобрать нужных слов.

Внезапно тишину разорвали чуть приглушённые вопли миссис Уизли, слышные даже на четвёртом этаже Пристанища.

- Наверное, Джинни пропустила пятнышко грязи, когда чистила эти чёртовы кольца для салфеток, - сказал Рон. - Я не понимаю, зачем эти Делакуры приезжают сюда аж за два дня до свадьбы.

- Сестра Флёр будет подружкой невесты, поэтому ей нужно быть на репетиции, а одну они её не отпустят, она ещё слишком мала, - объяснила Гермиона, нерешительно разглядывая Беседы с Банши.

- Не думаю, чтобы присутствие в доме гостей помогло маме упокоиться, - размышлял Рон.

- Нам сейчас гораздо важнее решить, - отозвалась Гермиона, безжалостно швыряя Теорию Магической Защиты в мусорную корзину и подбирая с пола Обзор Магических Учебных Заведений Европы, - куда мы направимся из Пристанища. Я знаю, ты собирался первым делом поехать в Годрикову лощину, Гарри, и я тебя хорошо понимаю, но… но разве мы не должны в первую очередь позаботиться о хоркруксах?

- Если бы мы знали, где их искать, я бы с тобой согласился, - ответил Гарри, который очень сомневался в том, что Гермиона действительно понимает, почему для него было так важно вернуться в Годрикову лощину. И дело было не только в том, что там были похоронены его родители, просто у него было необъяснимое чувство, что там он найдёт ответы на многие свои вопросы. Может быть, дело было в том, что именно там он сумел пережить смертельное проклятье Волдеморта, и теперь, когда ему снова угрожала та же опасность, он хотел вернуться туда, где всё случилось в первый раз, и попытаться понять, как ему это удалось.

- А тебе не приходило в голову, что Волдеморт, возможно, установил наблюдение за Годриковой лощиной? - спросила Гермиона. - Он ведь мог догадаться, что ты захочешь навестить могилы родителей, когда получишь свободу передвижения?

Гарри такое действительно не приходило в голову. Пока он пытался придумать достойный ответ, вмешался Рон, который явно думал о том же, о чём и Гарри.

- Этот Р.А.Б., - сказал он, - ну, помните, тот, который стянул настоящий медальон?

Гермиона кивнула.

- Он писал, что собирается уничтожить его, так?

Гарри подтащил свой рюкзак поближе и извлёк оттуда поддельный хоркрукс, в котором всё ещё лежала записка неизвестного Р.А.Б.

- "Я выкрал настоящий хоркрукс и намерен уничтожить его при первой же возможности" - прочёл Гарри.

- Ну, так может он и правда разделался с ним? - спросил Рон.

- Или она, - упрямо сказала Гермиона.

- Да какая разница, - отмахнулся Рон, - в любом случае, нам же меньше хлопот будет!

- Да, но нам всё равно нужно попытаться отыскать настоящий медальон, - сказала Гермиона. - Мы ведь не знаем, действительно ли он уничтожен.

- И кстати, когда мы его найдём - как вообще можно уничтожить хоркрукс? - спросил Рон.

- Ну, - начала Гармиона, - я тут кое-что почитала на эту тему.

- Как это? - заинтересовался Гарри. - По-моему, в библиотеке не было книг о хоркруксах, или я чего-то не понимаю?

- Нет, там их действительно не было, - покраснев, ответила Гермиона. - Дамблдор убрал их оттуда, убрал - но не уничтожил.

Рон сел на кровати, вытаращив на неё глаза от удивления.

- Ради мерлиновых штанов, как ты умудрилась заполучить книги по хоркруксам?

- Я… только не подумайте, я их не крала! - оправдывалась Гермиона, в отчаянии глядя на Гарри и Рона. - Это же всё-таки библиотечные книги, даже если Дамблдор убрал их с полок. В общем, если бы он и правда не хотел, чтобы кто-то их читал, он наверняка защитил бы их лучше…

- Ближе к делу, - перебил её Рон.

- Ну, всё оказалось просто, - затараторила Гермиона. - Я их призвала. Ну, вы понимаете, воспользовалась Ассио. И они - просто вылетели из окна кабинета директора прямо ко мне, в женское общежитие.

- И когда же ты это провернула? - спросил Гарри, глядя на Гермиону со смесью восхищения и недоверия.

- Сразу после его - Дамблдора - похорон, - тихо ответила Гермиона. - После того, как мы решили, что бросаем школу и отправляемся на поиски хоркруксов. Когда я поднялась наверх, чтобы упаковать вещи, мне… мне просто пришло в голову, что чем больше мы будем знать о них, тем лучше… к тому же я была в спальне одна… ну, и я попробовала… и всё получилось. Они вылетели из открытого окна - ну, и я упаковала в чемодан и их тоже.

Она опустила голову и добавила, словно оправдываясь:

- Я не думаю, что Дамблдор разозлился бы на меня, мы ведь не собираемся их использовать, чтобы создать хоркрукс самим, правда?

- Разве мы сказали тебе хоть слово в упрёк? - ответил Рон. - А где эти книги сейчас?

Гермиона покопалась в куче валявшихся на полу книг и извлекла из-под завалов большой фолиант, переплетённый в потёртую чёрную кожу. Она осторожно сжала книгу в руках, глядя на неё так, как если бы её тошнило от одного только вида, или как если бы смотрела на полуистлевший труп.

- Вот здесь приводятся подробнейшие инструкции о том, как создавать хоркруксы. Тайны Темнейших Искусств - это ужасная книга, на самом деле ужасная, сплошная чёрная магия. Интересно, когда Дамблдор убрал её из библиотеки… если он сделал это уже когда стал директором школы, то готова поспорить, что Волдеморт узнал о хоркруксах именно из неё.

- Тогда зачем ему понадобилось выпытывать у Слагхорна, как сделать хоркрукс, если он уже знал это? - спросил Рон.

- Он не спрашивал, как создать, он спросил лишь, что случится, если расколоть собственную душу на семь частей, - ответил Гарри. - Дамблдор был уверен, что Риддл уже знал, как создать хоркрукс, когда решил расспросить Слагхорна. Думаю, ты права, Гермиона, он вполне мог найти всю нужную информацию в этой книге.

- И чем дальше я читаю, - добавила Гермиона, - тем ужаснее они мне кажутся. Мне почти не верится, что он мог создать целых шесть. В книге есть предупреждение, что даже при создании одного хоркрукса, та часть души, что остаётся у мага, становится очень нестабильной!

Гарри припомнил, как Дамблдор однажды сказал, что Волдеморт шагнул далеко за пределы "обычного зла".

- А нет способа снова соединить части души? - спросил Рон.

- Есть, - отвечала Гермиона с бледной улыбкой, - но это чрезвычайно болезненный способ.

- Почему? Как это делается? - спросил Гарри.

- Раскаяние, - сказала Гермиона. - Ты должен полностью осознать всё, что совершил. В книге есть специальная сноска. Скорее всего, душевная боль при этом убьёт мага. Так что не думаю, что Волдеморт захочет попробовать.

- Да уж, это вряд ли, - Рон опередил Гарри со следующим вопросом. - Так там сказано, как можно уничтожить хоркрукс?

- Да, - сказала Гермиона, двумя пальцами переворачивая хрупкие страницы, словно они гнили и истекали слизью у неё в руках. - Потому что здесь также есть предупреждение, что каждый хоркрукс должен быть очень хорошо защищён. Если то, что мне удалось узнать из этой книги, правда, то, что Гарри сделал с дневником Риддла - было одним из немногих надёжных способов уничтожить хоркрукс.

- Что, нужно ткнуть его клыком василиска? - спросил Гарри.

- Как нам повезло, что у нас тут - совершенно случайно - скопился приличный запас зубов василиска - сказал Рон, - мы уже голову сломали, куда бы их деть.

- Это не обязательно должен быть клык василиска, - терпеливо объяснила Гермиона. - Нужно что-то настолько разрушительное, чтобы под воздействием этого хоркрукс не смог восстановиться. От яда василиска существует только одно противоядие, и достать его почти невозможно - это…

- слёзы феникса, - кивнул Гарри.

- Совершенно верно, - ответила Гермиона. - Проблема в том, что очень немногие вещества обладают такой же разрушительной силой, как яд василиска, причём все они небезопасны даже для хранения, а уж носить их с собой и вовсе безумие. Нам надо придумать, как решить эту проблему, потому что разбить, разорвать или расплющить хоркрукс невозможно. Нужно привести его в такое состояние, чтобы никакая магия не смогла восстановить.

- Но даже если мы уничтожим вещь, в которой живёт частичка его души, - спросил Рон, - почему она не может вылететь оттуда и найти себе новое пристанище?

- Потому что хоркрукс представляет собой полную противоположность человеческому телу.

Видя, что Гарри и Рон не поняли её последней реплики, Гермиона поспешила пояснить свои слова:

- Вот смотри. Если я сейчас возьму меч и проткну им тебя, Рон, насквозь, твоей душе это не причинит ни малейшего вреда.

- О да. Это меня, конечно, сильно утешит, - ухмыльнулся Рон. Гарри рассмеялся.

- А должно бы, вообще-то! Но я говорю не о том. Просто что бы ни случилось с твоим телом, душа всё равно останется живой и невредимой, - продолжила Гермиона. - С хоркруксом же дело обстоит совсем наоборот. Та часть души, что заперта в нём, полностью зависит от своего вместилища. Чтобы выжить, ей обязательно нужен зачарованный сосуд, без которого она просто исчезнет.

- Да, тот дневник словно бы умер, когда я проткнул его, - заметил Гарри, вспомнив, как чернила хлынули из тетрадки, словно это была кровь, и как жутко кричала умирающая частичка души Волдеморта.

- Поэтому, когда дневник был уничтожен, живущая в нём часть души тоже погибла. Джинни пыталась избавиться от дневника ещё раньше тебя - она ведь выбросила его в туалет, - но этого явно было не достаточно, и он ничуть не пострадал.

- Постой-ка, - нахмурился Рон, - та часть души, что сидела в дневнике, она ведь пыталась подчинить себе Джинни, так? И как же ей это удалось?

- Пока волшебный сосуд невредим, та часть души, что в нём хранится, может иногда вселяться ненадолго в того, кто слишком приближается к её хранилищу. То есть, если ты просто будешь его хранить, ничего не случится, - быстро добавила она, прежде чем Рон успел вставить хоть слово, - я имею в виду эмоциональную близость, духовную связь. Джинни доверила дневнику все тайны своего сердца, и потому стала особенно уязвима для его чар. Беда случится, только если ты слишком привяжешься или станешь зависеть от хоркрукса.

- Интересно, а как Дамблдор уничтожил кольцо? - задумчиво протянул Гарри. - И почему я не догадался спросить его, пока у меня была такая возможность? Ведь ни разу даже…

Он замолчал, задумавшись о том, сколько всего должен был бы спросить у Дамблдора. С тех пор, как директора не стало, Гарри не оставляло ощущение, что слишком много возможностей было упущено, слишком многое он не успел узнать… вообще ничего не успел…

Тишину разорвал звук распахнувшейся и с размаху впечатавшейся в стену двери. Гермиона взвизгнула и уронила Тайны Темнейших Искусств. Косолапсу пулей метнулся под кровать, Рон же наоборот, вскочил с кровати, поскользнулся на обёртке от шоколадной лягушки, валявшейся на полу, и рухнул, ударившись головой о противоположную стену. Гарри непроизвольно выхватил волшебную палочку и приготовился защищаться. Но оказалось, что это всего лишь миссис Уизли, которая ворвалась в комнату как вихрь, с перекошенным от гнева лицом и всклокоченными волосами.

- Прошу прощения, что прерываю ваши маленький междусобойчик, - произнесла она дрожащим от негодования голосом, - уверена, отдых пошёл вам на пользу… но гостиная завалена свадебными подарками, которые ещё нужно рассортировать, а мне казалось, что вы не так давно вызвались мне помочь.

- Да-да, конечно, - пискнула Гермиона, в ужасе вскакивая на ноги, отчего её книги разлетелись по комнате. - Мы сейчас… простите нас…

Бросив затравленный взгляд на Гарри и Рона, Гермиона вылетела из комнаты вслед за миссис Уизли.

- По-моему, она путает нас с домашними эльфами, - пожаловался вполголоса Рон, когда они с Гарри шли вниз по лестнице. - Вот только в отличие от них, мне совсем не нравится так вкалывать. Я буду на седьмом небе от счастья, когда эта свадьба будет, наконец, позади.

- Да уж, - сказал Гарри, - и тогда нам останется только найти и уничтожить хоркруксы… Плёвое дело, согласись!

Рон жизнерадостно заржал, но мигом погрустнел, увидев гору свадебных подарков, сваленных в комнате миссис Уизли.

Мсье и мадам Делакур приехали в одиннадцать часов утра на следующий день. Гарри, Рон, Гермиона и Джинни к тому времени так устали, наводя чистоту, что не испытывали к семейству Флёр никаких тёплых чувств. Негодующий Рон был отправлен к себе, потому что утром он умудрился надеть разные носки, а Гарри попытался пригладить торчащие во все стороны волосы. Когда их вид удовлетворил запросы миссис Уизли, они выстроились во дворе перед крыльцом и приготовились встречать гостей.

Гарри не помнил, чтобы Пристанище когда-либо выглядело таким чистым. Проржавевшие котлы и высокие резиновые сапоги, обычно валявшиеся под крыльцом, куда-то исчезли, зато перед дверью появились большие цветочные горшки с кустами крылолиста - хотя ветра не было, все листочки на них дрожали и трепыхались, отчего казалось, что по зелёным веточкам проходит рябь. Это было красиво. Кур заперли в курятнике, двор был чисто выметен, садовые растения подстрижены и подрезаны, а лужайка подстрижена. Хотя если бы спросили Гарри, который уже успел привыкнуть к обычно запущенному двору и саду, он бы сказал, что там стало совсем пусто без копошащихся повсюду гномов.

Он сбился со счёта, выясняя, сколько защитных заклятий успели наложить на Берлогу члены Ордена Феникса и сотрудники Министерства. Ясно было только то, что попасть в дом при помощи магии стало невозможно. Поэтому мистер Уизли отправился встречать семейство Делакур на вершину ближайшего холма, куда их должен был доставить портключ. Первым сигналом, оповестившим встречающих о прибытии гостей, стал необычно высокий смех мистера Уизли. Сам он появился в воротах мгновение спустя, нагруженный горой сумок и чемоданов, и то и дело оглядываясь на высокую и очень красивую даму со светлыми волосами, одетую в длиннополую зелёную мантию. Очевидно, это была мама Флёр.

- Мамá! - закричала Флёр, бросаясь ей на шею. - Папá!

Мсье Делакур не мог похвастаться такой же привлекательной внешностью, как его супруга. Напротив, он был на голову ниже её и с такой прямой спиной, словно проглотил в детстве линейку. Кроме того, у него была маленькая заострённая бородка. Но в целом, он казался неплохим человеком. Он подошёл к миссис Уизли и дважды поцеловал её в щёку, отчего она засмущалась и покраснела.

- Мы доставил'и вам стол'ко х'йопот, - пробасил он. - Флёр 'гассказывал'а, что вам п'гишл'ось немал'о пот'гудиться.

- Ой, что вы, что вы, какие хлопоты! - защебетала миссис Уизли. - Одно удовольствие!

Рон отвёл душу, отвесив хороший пинок гному, на свою беду выглянувшему из-за куста крылолиста.

- Д'гажайшая леди, - продолжал тем временем мсье Делакур, по-прежнему сжимая в ладонях руку миссис Уизли, - мы го'гды и счастл'ивы п'рисутствовать на событии столь то'гжественном, как соединение двух наших семейств! Позвольть'е п'гедставить вам мою суп'гугу, Аполлину.

Мадам Делакур элегантно прошествовала вперёд и наклонилась, чтобы в свою очередь поцеловать миссис Уизли.

- Оча'гована, - сказала она, - ваш суп'гуг 'гассказывал нам такие заниматель'ные исто'гии!

Мистер Уизли захохотал, как полоумный, но миссис Уизли так посмотрела на него, что он умолк, а на лице его появилось скорбное выражение, словно он стоял у постели умирающего друга.

- Конечно, вы уже знакомы с моей мл'адшей доче'гью, Габриэль! - сказала мадам Делакур. Габриэль была маленькой копией Флёр, ей было одиннадцать лет, а её длинные, до талии, волосы были очень красивого серебристого оттенка. Она адресовала миссис Уизли ослепительную улыбку, а потом кокетливо взглянула на Гарри, и захлопала длинными ресницами. Джинни громко хмыкнула.

- Ну что же мы стоим, проходите скорее в дом! - весело воскликнула миссис Уизли, подкрепляя свои слова приглашающим жестом. Последовало несколько "только после вас", "что вы, не стоит!" и "пожалуйста, прошу вас", после чего оба семейства наконец скрылись в дверях.

Вскоре выяснилось, что супруги Делакур - очень тихие и скромные гости. Они были довольны всем, что могла предложить им радушная миссис Уизли, и с готовностью приняли участие в подготовке свадьбы. На всё - от списка приглашённых гостей до цвета туфель подружек невесты - мсье Делакур отвечал: "Шарман!". Мадам Делакур оказалась весьма сведущей в домашних чарах и умудрилась в мгновение ока отчистить духовку, над которой молодёжь билась почти неделю. Габриэль хвостиком ходила за своей старшей сестрой, стараясь помогать ей во всём и без умолку тараторя что-то по-французски.

К сожалению, Пристанище не было рассчитано на такое количество гостей. Мистер и миссис Уизли теперь ночевали в гостиной, выдержав предварительно долгий и жаркий спор с супругами Делакур, которые долго не хотели выселять хозяев из спальни. Габриэль и Флёр жили в бывшей комнате Перси, а Билл делил комнату с Чарли, приехавшим из Румынии. У Гарри, Рона и Гермионы не осталось никакой возможности поговорить с глазу на глаз. В отчаянии вся троица добровольно вызывалась кормить кур, лишь бы вырваться из переполненного и шумного дома.

- Нет, ну почему она никак не хочет оставить нас в покое! - рычал Рон, когда их второе совещание во дворе было прервано появлением миссис Уизли с огромной корзиной выстиранного белья в руках.

- О, вы уже накормили кур, молодцы, - похвалила она, подойдя поближе. - Но лучше заприте их обратно в курятник, а то завтра приедут рабочие… устанавливать тент для свадьбы, - пояснила она, тяжело привалившись плечом к стене курятника. Вид у неё был очень усталый. - Магические Маркизы Миллиамант… самые лучшие. Их пригласил Билл… Гарри, было бы лучше, если бы ты не выходил из комнаты, пока они не уедут. Вообще, должна заметить, что из-за всех этих защитных заклинаний готовиться к свадьбе стало намного сложнее.

- Мне очень жаль, - угрюмо сказал Гарри.

- Не говори ерунды, дорогой, - тут же затараторила миссис Уизли. - Я не хотела сказать ничего такого… твоя безопасность гораздо важнее! Вообще-то я как раз хотела тебя спросить, как нам лучше отпраздновать твой день рождения, Гарри. В конце концов, не каждый день человеку исполняется семнадцать, это такое событие…

- Не хочу ничего такого, - быстро сказал Гарри, живо сообразив, что для организации двух праздников работать придётся в два раза больше. - Правда, миссис Уизли, меня вполне устроит самый обычный ужин… ведь на следующий день назначена свадьба.

- Ну, ладно, как скажешь, дорогой. Тогда я приглашу Ремуса и Тонкс, хорошо? А ещё, пожалуй, Хагрида, что скажешь?

- Это было бы чудесно, - ответил Гарри. - Но ведь для вас это лишние хлопоты…

- Ну что ты, дорогой… какие хлопоты!..

Она пристально взглянула на него, потом печально улыбнулась и пошла обратно к дому. Гарри смотрел, как она на ходу взмахнула палочкой, а бельё, мокрой грудой лежавшее в корзине, начало отжимать само себя и тут же повисало на верёвке. Он почувствовал прилив жалости и раскаяния, потому что его присутствие в доме осложняло ей жизнь, а с его отъездом всё станет только хуже.

Глава седьмая. Завещание Альбуса Дамблдора.

Он шел по горной дороге в холодном синем свете рассвета. Далеко внизу, окутанная туманом, проступала тень небольшого города. Был ли человек, о котором он думал, там, человек, который был ему так нужен, что он не мог и подумать о чем-нибудь другом, человек, знающий решение, решение его проблемы…?

«Эй, проснись»

Гарри открыл глаза. Он лежал на раскладушке в маленькой пыльной комнате Рона. Солнце еще не успело взойти и разогнать ночные тени. Свинристель спал, спрятав голову под крошечными крылышками. Шрам Гарри покалывало.

«Ты бормотал во сне»

«Правда?»

«Да. Грегорович. Ты постоянно повторял Грегорович»

Без очков лицо Рона казалось немного испачканным.

«Кто это?»

«Мне-то откуда знать? Это тебе приснилось»

Гарри потер лоб, размышляя. У него было какое-то неясное чувство, будто это имя он уже слышал раньше, но не мог вспомнить где.

«Я думаю, Воландеморт ищет его»

«Бедный парень» искренне отозвался Рон.

Гарри сел, продолжая растирать шрам, наконец-то полностью проснувшись. Он постарался точно вспомнить, что он видел во сне, но от него остались лишь очертания гор на горизонте и очертание маленькой деревни, убаюканной в глубокой долине.

«Думаю, он сейчас заграницей»

«Кто? Грегорович?»

«Воландеморт. Я думаю, он где-то заграницей, ищет Грегоровича. Те места были не похожи на Британию»

«Ты считаешь, что снова видел его глазами?»

Голос Рона звучал встревожено.

«Окажи услугу и не говори ничего Гермионе, - сказал Гарри, - Хотя как она может помешать видеть глупости в моих снах…»

Он уставился на клетку Свинристеля, снова задумавшись… Почему это имя, Грегорович, кажется мне таким знакомым?

«Думаю, - медленно произнес он, - это имеет какое-то отношение к Квиддичу. Есть какая-то связь, но я не могу – я не могу придумать, какая именно»

«Квиддич? – спросил Рон, - уверен, ты не думаешь о Горговиче?»

«О ком?»

«О Драгомире Горговиче. Охотнике, переведенном в Пуляющие Пушки за рекордный гонорар два года назад. У него рекордное количество ударов в сезоне»

«Нет, - сказал Гарри, - Я определенно не думаю о Горговиче»

«Я тоже стараюсь о нем не думать, - вздохнул Рон, - Что ж, как бы там ни было, с Днем Рождения тебя»

«О – точно, я совсем забыл! Мне семнадцать!»

Гарри схватил свою палочку и взмахнул ею в сторону того беспорядка на столе, где он оставил свои очки, и произнес Акцио очки! Хотя до них можно было дотянуться рукой, то, как они приблизились к нему и, наконец, сунулись прямо на нос, доставило ему какое-то особое удовольствие.

«Ловкач», - фыркнул Рон.

Ликуя от того, что с него наконец сняли слежку, Гарри отправил летать вещи Рона по комнате, чем разбудил Свинристеля, который стал возбужденно махать крыльями в своей клетке. Гарри также попытался завязать с помощью волшебства шнурки своих кроссовок (в результате потребовалось несколько минут, чтобы развязать получившийся узел руками) и только ради удовольствия обратил оранжевые робы Пуляющих Пушек на постере Рона в ярко-голубые.

«Я бы на твоем месте попробовал поуправлять ими немного, погоди-ка», - сказал Рон, давясь от смеха, когда Гарри немедленно попробывал это, - «Держи свой подарок. Открой прямо здесь – он не для маминых глаз»

«Книга?» - удивился Гарри, беря в руки прямоугольный сверток, - «Небольшое отклонение от традиций, ты так не думаешь?»

«Она не из твоих обычных книг. Чистое золото: Двенадцать стопроцентных способов очаровать ведьму. В ней объясняется все, что нужно знать о девушках. Если б только она была у меня в прошлом году, я бы знал наверняка, как избавиться от Лаванды и как понравиться… Ладно, в общем, Фред и Джордж дали мне копию, и я узнал очень много нового. Ты будешь удивлен, но там нужно не только уметь пользоваться волшебной палочкой»

Спустившись на кухню, они обнаружили другие подарки, сложенные наподобие пирамиды на столе. Билл и месье Делакур заканчивали завтракать, а миссис Уизли разговаривала с ними через решетку для жарки мяса.

«Артур попросил меня поздравить тебя со счастливым Семнадцатилетием, Гарри,» - произнесла она, обратившись к нему, - Ему пришлось рано уехать на работу, но он обещал быть к ужину. Наш с ним подарок самый верхний»

Гарри сел, взял квадратный сверток, на который она указала, и открыл его. Внутри были часы, очень похожие на те, что мистер и миссис Уизли подарили Рону на его совершеннолетие: они были золотые, со звездами, вращающимися вокруг циферблата вместо стрелок.

«Это старая традиция, дарить волшебнику часы, когда он входит в этот возраст», - сказала миссис Уизли, озабоченно наблюдая за ним у плиты, - «Боюсь только, они не такие новые, как у Рона, так как они принадлежали моему брату Фабиану, а он не умел аккуратно обращаться со своими вещами, поэтому там вмятина с обратной стороны, но…»

Она так и не успела закончить фразу; Гарри поднялся и обнял ее. Он хотел вложить множество невысказанных слов в эти объятия и, возможно, она поняла это, потому что она неловко потеребила край его клетчатой рубашки, когда он отпустил ее, потом взмахнула своей палочкой в неопределенном направлении, заставив половину упаковки бекона с парящего в воздухе подноса соскочить на стол.

«С Днем Рождения, Гарри!» - сказала запыхавшаяся Гермиона, вбежавшая на кухню, после того как положила свой подарок на самый верх пирамиды. «Он не самый лучший, но я надеюсь, что тебе понравится. А что ты подарил ему?» – спросила она Рона, который сделал вид, что не услышал ее вопроса.

«Давай же, открой ее подарок!»

Она купила ему новый Ябедаскоп. Остальные коробки содержали заколдованную бритву от Билла и Флер (как заверил его месье Делакур: «Ах да, эта обеспечить тебе самое гладкое бритье в твоей жизни, но ты должен ясно дать ему понять, что ты хотеть… или ты можешь найти, что твой волос короче, чем тебе хотелось бы…»), шоколад от семьи Делакур и огромный ящик последних новинок от Удивительные Ультрофокусы Уизли от Фреда и Джорджа.

Гарри, Рон и Гермиона не стали задерживаться за столом, так как с приход мадам Делакур, Флер и Габриэль кухня стала слишком маленькой.

«Я запакую это для тебя»,- весело произнесла Гермиона, выхватывая подарки из рук Гарри, пока они втроем направлялись обратно наверх, - «Я почти готова, только дождусь, пока твое нижнее белье выйдет из ванны, Рон…»

Бессвязный ответ Рона был прерван звуком открывающейся двери.

«Гарри, можно попросить тебя зайти на минутку?»

Это была Джинни. Рон застыл на месте, но Гермиона взяла его за локоть и грубо вытолкала его на второй этаж. Нервничая, Гарри проследовал за Джинни в ее комнату.

Никогда раньше он не был внутри. Комната была маленькой, но чистой. На стене висел огромный постер музыкальной группы Чертовы Сестрички, напротив изображение Гвеног Джонс, капитана женской квиддичной команды Святоголовых Гарпий. Письменный стол был придвинут к открытому окну, из которого открывался вид на фруктовый сад, где он и Джинни играли двое надвое в Квиддич с Роном и Гермионой, и где сейчас возвышался огромный, жемчужно-белый шатер. Золотой флаг на его верхушке был вровень с окном.

Джинни взглянула снизу вверх на лицо Гарри, глубоко вздохнула и сказала «Счастливого семнадцатилетия».

«Эээ… спасибо»

Было трудно ответить на ее пристальный взгляд – это было все равно, что смотреть на яркий, чистый свет.

«Прекрасный вид», - слабо произнес он, указывая на окно.

Она проигнорировала это. Он не мог упрекнуть ее за это.

«Я не смогла придумать, что тебе подарить»

«Ты не обязана мне ничего дарить»

Она снова не обратила внимания на его слова.

«Я не знала, что будет полезным. Ничего особенно большого, так как ты не сможешь взять это с собой»

Он рискнул взглянуть на нее. Ее глаза были совершенно сухими, и это была одна из тех прекрасных вещей, которые ему так нравились в Джинни – она редко плакала. Иногда он думал, что наличие шестерых братьев должно было закалить ее характер.

Она приблизилась к нему на шаг.

«И тогда я подумала, что хотела бы подарить тебе какое-нибудь воспоминание обо мне, знаешь, чтобы если ты вдруг встретишь вейлу, ты не станешь делать того, что мог бы сделать»

«Думаю, возможность таких обстоятельств крайне низка, если быть честным»

«Это тот серебряный штрих, которого я так ждала», - прошептала она, а потом поцеловала его так, как никогда раньше, и Гарри поцеловал ее в ответ, и это мгновение блаженного забвения было лучше, чем все огненное виски в мире; она была единственным реальным человеком, Джинни, чувствовать ее, обняв одной рукой за талию, а второй прижав к спине ее длинные, источающие сладкий аромат волосы…

Дверь за их спинами с шумом распахнулась, и они отпрыгнули друг от друга.

«О», - многозначительно сказал Рон, - «Извините»

«Рон!» - немного задыхаясь, произнесла Гермиона позади него. Повисла напряженная тишина, затем Джинни ровным тихим голосом сказала:

«Что ж, счастливого Дня Рождения в любом случае, Гарри»

Уши Рона сильно покраснели, Гермиона сильно занервничала, а Гарри хотел лишь захлопнуть перед ними дверь, но когда она открылась, словно потянуло холодом, и их незабываемый момент прошел, лопнул, как мыльный пузырь. Все причины разрыва его отношений с Джинни, вся необходимость держаться от нее подальше, казалось, прокралась следом за Роном внутрь комнаты, прогнав всё их счастливое забвение.

Он посмотрел на Джинни, собираясь сказать нечто, сам точно не зная, что именно, но она повернулась к нему спиной. Он подумал, что она может вдруг поддаться слезам. Он не мог позволить себе как-то успокоить ее на виду у Рона.

«Увидимся позже», - сказал он, и вышел за друзьями из ее спальни.

Рон громко прошагал вниз, сквозь все еще переполненную кухню в сад, Гарри не отставал, Гермиона немного не успевала за ними и выглядела испуганной.

Как только они достигли уединенной лужайки со свежескошенной травой, Рон повернулся к Гарри:

«Ты ее бросил. А что теперь, просто играешь с ней?»

«Я не играю с ней», - сказал Гарри, Гермиона, наконец, догнала их:

«Рон…»

Но он поднял руку, призывая ее помолчать.

«Она по-настоящему страдала, когда ты сделал это»

«Да я это сделал. И ты знаешь, почему, и знаешь, что я не хотел этого»

«Да, но ты не оттолкнул её сейчас и она снова начнет надеяться…»

«Она не глупа и знает, что это не может случиться, и она не ждет, что в конце концов мы… что мы поженимся…»

В своем воображении он мог живо все это себе представить, как Джинни в белом подвенечном платье выходит замуж за высоко, безликого и неприятного незнакомца. На один краткий миг это словно ударило его: ее будущее было свободным и не обремененным, в то время как его… впереди его не ждало ничего, кроме Вольдеморта.

«Если будешь продолжать искать встреч с ней, как только у тебя будет появляться шанс…»

«Это не повторится снова», - жестко сказал Гарри. День был безоблачным, но он чувствовал себя так, как будто солнце исчезло. «Договорились?»

Рон выглядел наполовину возмущенно, наполовину застенчиво. Он переступил с ноги на ногу, а потом сказал: «Правильно, хорошо, это… да»

До конца дня Джинни не добивалась больше встреч наедине с Гарри, и ни взглядом, ни жестом не показала, что она скрывает нечто большее, чем вежливый разговор с Гарри в ее комнате. Как бы там ни было, приезд Чарли подействовал на Гарри успокаивающе. Все были сбиты с толку, когда миссис Уизли силой усадила его в кресло, воинственно подняла свою палочку и во всеуслышанье заявила, что его ждет правильная стрижка.

Чтобы справить день рождение Гарри, пришлось бы сильно растянуть кухню, поэтому задолго до приезда Чарли, Люпина, Тонкс и Хагрида, несколько столов были в ряд расставлены в саду. Фред и Джордж заколдовали определенное количество пурпурных фонарей, на которых была выписана огромная цифра 17, чтобы они парили в непосредственной близости от гостей. Благодаря помощи миссис Уизли, рана Джорджа была аккуратной и чистой, но с того случая Гарри старался не терять бдительности, несмотря на постоянные насмешки близнецов.

Пурпурные и золотые длинные узкие ленты, вырывающиеся из палочки Гермионы, самостоятельно украшали собой деревья и кусты.

«Мило», - похвалил Рон, когда последний росчерк палочки Гермионы окрасил листья дикой яблони в золотой цвет: «У тебя к этому действительно талант»

«Спасибо, Рон» - ответила Гермиона, выглядя одновременно довольной и немного сконфуженной. Гарри отвернулся, про себя улыбаясь. У него возникла идея, что он обязательно найдет раздел комплиментов, когда найдет время внимательно рассмотреть свою копию Двенадцати стопроцентных способов очаровывать ведьм; он перехватил взгляд Джинни и улыбнулся, только потом вспомнив о своем обещании Рону, так что ему пришлось срочно начать разговор с месье Делакур.

«С дороги, с дороги!» - пропела миссис Уизли, проходя мимо ворот с тем, что было похоже на огромный, словно пляжный мяч, Снитч, летящий перед ней. Чуть позже Гарри понял, что это был его именинный пирог, который миссис Уизли несла по воздуху при помощи своей волшебной палочки, так как нести на руках, идя по неровной земле, было довольно рискованно. Когда пирог наконец приземлился в центр стола, Гарри сказал:

«Это выглядит потрясающе, миссис Уизли»

«Это пустяки, мой дорогой», - ответила она нежно. За ее плечами, Рон поднял два больших пальца вверх и торжественно изрек: «Хорошо сказано»

К семи часам все гости собрались, Фред и Джордж встречали их на краю тропинки и провожали в дом. Хагрид воспользовался поводом и одел свой лучший и одновременно ворсистый коричневый, и ужаснейший фрак. Несмотря на то, что Люпин улыбался, когда жал Гарри руку, ему показалось, что он выглядит довольно несчастливым. И это было странно, так как Тонкс рядом с ним выглядела просто сияющей.

«С Днем Рождения, Гарри», - сказала она, обняв его.

«Семнадцать, да!» - высказался Хагрид, приняв от Фреда стакан вина размерами с небольшое ведро, - «Шесть лет с тех пор, как мы впервые встретились, Гарри, ты еще помнишь?»

«Смутно», - ответил он, улыбаясь, - «По-моему, ты выбил входную дверь, наколдовал Дадли свинячий хвост и сказал мне, что я волшебник, да?»

«Я з’был детали», - сдавленно хихикнул он, - «Рон, Гермиона?»

«У нас все хорошо», - ответила Гермиона, - «А как ты?»

«А, не плохо. Б’л занят, у нас родилось несколько единорогов. Как приедете, обязательно вам покажу…» Гарри старался избегать пристальных взглядов Рона и Гермионы, в то время как Хагрид что-то искал в своем кармане. «Вот. Гарри – сначала я не знал, что т’бе подарить, но потом вспомнил об этом». Он вытащил маленький, чуть подбитый мехом и стянутый вверху бечевкой мешочек, который можно носить на шее. Ослиная кожа. Прячет все, что лежит внутри и никто, кроме хозяина, не сможет достать это. Редкая штука, знаешь ли».

«Спасибо, Хагрид!»

«Эт’ пустяки», - сказал Хагрид и махнул своей огромной как мусорный ящик рукой. «А, вот и Чарли! Всегда любил его – эй! Чарли!»

Подошел Чарли, слегка уныло ощупывая руками свою новую, отвратительно короткую прическу. Он был ниже Рона, но более плотный, а его мускулистые руки были сплошь покрыты ожогами и шрамами.

«Привет, Хагрид, как дела?»

«С’бирался написать тебе тысячу лет назад. Как там Норберт?»

«Норберт?» - Чарли засмеялся. «Норвежский зубцеспин? Мы теперь зовём её Норберта»

«Что – Норберт девочка?»

«О да», - вздохнул Чарли.

«Как вы узнали», - спросила Гермиона.

«Они более злобные», - сказал Чарли. Он оглянулся по сторонам и понизил голос. «Хотелось бы мне, чтобы папа поторопился и был здесь. Мама становится раздражительной»

Все они посмотрели на миссис Уизли. Она делала вид, что занята разговором с мадам Делакур, время от времени бросая пристальные взгляды на ворота.

«Думаю, нам стоит начать без Артура», - сказала она на весь сад, спустя пару мгновений. «Он, должно быть, задерживается в... ох!»

Они все одновременно увидели полоску света, пересёкшую сад к столу, где она развернулась в ярко серебряную ласку, которая встала на задние лапки и сказала голосом мистера Уизли:

«Со мной приедет министр магии».

Патронус растаял в тонком воздухе, оставляя семью Делакур в полном изумлении вглядываться в то место, где он только что исчез. 

«Мы не должны быть здесь» - вдруг сказал Люпин. «Извини, Гарри, я объясню всё в другой раз».

Он схватил Тонкс за запястье и потащил её за собой, они достигли забора, перелезли его и исчезли из вида. Миссис Уизли выглядела смущённой.

«Министр… но зачем… я не понимаю»

У них не осталось времени на обсуждение причин – спустя мгновение мистер Уизли аппарировал из воздуха в сопровождении Руфуса Скримджера, которого легко было узнать по его гриве седеющих волос.

Двое новоприбывших подошли к столу, где все сидели в молчании, наблюдая за ними. Как только Скримджер вошёл под свет фонарей, Гарри заметил, что он выглядит гораздо старее, чем когда они виделись в последний раз, он был тощий и мрачный.

«Простите за вторжение», - сказал Скримджер, и хромая подошёл к столу. «Особенно, как я вижу, что я незваный гость на этом празднике». Его глаза задержались на мгновение на гигантском пироге в форме Снитча.

«Желаю многих лет жизни».

«Спасибо», - ответил Гарри.

«Я хотел бы рассчитывать на частную беседу с Вами», - продолжил Скримджер. – «А также с мистером Рональдом Уизли и мисс Гермионой Грейнджер».

«С нами?» - голос Рона звучал удивлённо. – «Почему с нами?».

«Я имею право раскрыть Вам это только в более уединённом месте», - сказал Скримджер. «Есть ли здесь такое место?» - требовательно обратился он к мистеру Уизли.

«Да, конечно», - ответил мистер Уизли, явно нервничая. – «У нас есть гостиная, почему бы вам её не использовать?»

«Вы можете показать дорогу», - сказал Рону Скримджер, - «Нет никакой необходимости сопровождать нас, Артур».

Гарри увидел, как мистер Уизли обменялся беспокойным взглядом с миссис Уизли, когда он, Рон и Гермиона встали. Подходя к дому в полном молчании, Гарри знал, что его друзья думают о том же, о чём и он: что Скримджер, должно быть, каким-то образом узнал, что они планируют бросить Хогвартс.

Скримджер не проронил ни слова, пока они пересекали кухню. Несмотря на то, что сад был наполнен мягким золотым вечерним светом, в гостиной Пристанище было уже темно. Гарри легонько щёлкнул волшебной палочкой по масляным лампам, как только они вошли, и они осветили потрёпанную, но уютную комнату. Скримджер уселся в покосившееся кресло, которое обычно занимал мистер Уизли, оставив Гарри, Рона и Гермиону втиснуться на диван. Только после этого Скримджер заговорил.

«У меня есть вопросы к вам троим, и я полагаю, что лучше всего было бы задать их индивидуально, если вы двое», - он указал на Гарри и Гермиону, - «сможете подождать наверху, я начну с мистера Уизли».

«Мы никуда не пойдём», - сказал Гарри, в то время как Гермиона решительно кивнула. - «Вы можете говорить с нами тремя, либо ни с кем».

Скримджер удостоил Гарри холодным, оценивающим взглядом. У Гарри возникло впечатление, что министр решает, стоит ли объявлять войну так рано.

«Очень хорошо, с тремя, так с тремя», - он пожал плечами. Он прокашлялся. «Я здесь, как думаю, вам известно, по воле Альбуса Дамблдора»

Гарри, Рон и Гермиона переглянулись.

«Очевидно, для вас это сюрприз! Вы не отдаёте себе отчёт, что Альбус Дамблдор мог оставить вам что-нибудь?»

«В-всем нам?», - спросил Рон. – «Мне и Гермионе тоже?»

«Да, всем…»

Но Гарри его перебил.

«Дамблдор погиб больше месяца назад. Как могло получиться, что потребовалось так много времени, чтобы передать то, что он нам оставил?

«Неужели это не понятно?» - сказала Гермиона, до того как Скримджер мог ответить. – «Они хотели проверить, что он оставил нам. Вы не имеете права делать так» - её голос слегка дрожал.

«У меня есть такое право», - отрезал Скримджер. – «Декрет о законной конфискации даёт Министерству право конфисковать содержимое завещания…»

«Этот закон был создан, чтобы предотвратить передачу волшебниками Тёмных артефактов», - возразила Гермиона, - «и Министерство полагает, что имеет полное основание признать имущество покойного незаконным, до того как конфискует его! И вы будете говорить мне, что считали, что Дамблдор пытался передать нам проклятые вещи?»

«Вы планируете сделать карьеру в сфере Магического Права, мисс Грейнджер?» - спросил Скримджер.

«Нет, не планирую», - резко возразила Гермиона. – «Я надеюсь сделать что-то полезное!»

Рон засмеялся. Скримджер недобро взглянул на него и снова посмотрел на Гарри, как только тот снова заговорил.

«Так почему вы решили отдать нам наши вещи сейчас? Не могли придумать предлог оставить их?»

«Нет, это потому что истёк тридцать один день», - неожиданно сказала Гермиона.- «Они не имею права оставлять себе вещи дольше этого срока, если не могут доказать, что они представляют опасность. Верно?»

«Вы можете сказать, что были близки с Дамблдором, Рональд?», - спросил Скримджер, игнорируя Гермиону. Рон выглядел испуганным.

«Я? Нет… вряд ли… это Гарри обычно…»

Рон оглянулся на Гарри и Гермиону, чтобы увидеть, как Гермиона одаривает его своей разновидностью взгляда - прекрати-говорить-сейчас-же!, но урон уже был причинён: Скримджер выглядел так, словно услышал именно то, что ожидал и хотел услышать. Он набросился на ответ Рона, как хищная птица.

«Если вы не были очень близки с Дамблдором, как вы объясните тот факт, что он упомянул вас в своём завещании? Он оставил всего несколько личных вещей. Большая часть его имущества – личная библиотека, его магические инструменты и другое личное имущество – он оставил для Хогвартса. Как вы думайте, почему он выбрал вас?»

«Я… не знаю», - сказал Рон. – «Я… когда я сказал, что мы не были близки… я имел в виду, что я ему нравился…»

«Ты скромничаешь, Рон», - заявила Гермиона. – «Дамблдор очень любил тебя».

Эта явно преувеличенная правда стала пределом прочности: как Гарри было известно, Рон и Дамблдор никогда не оставались наедине, и напрямую они общались весьма незначительное время. Но Скримджер, казалось, его уже не слушал. Он запустил руку под свою мантию и вытащил перетянутый верёвкой мешок, намного больше того, что Хагрид подарил Гарри. Из него он достал свиток пергамента, который он развернул и прочёл вслух:

«Последняя Воля и Завещание Альбуса Персиваля Вульфика Брайна Дамблдора»... Так-так, вот здесь… «Рональду Билиусу Уизли я оставляю мой Делюминатор, в надежде, что он вспомнит меня, когда будет использовать его»

Скримджер достал из мешка предмет, который Гарри уже видел раньше. Он выглядел как серебряная зажигалка для сигарет, но в нём, как он знал, была сила вбирать в себя весь свет в одном месте и возвращать его на прежнее место простым кликом. Скримджер наклонился вперёд и передал Делюминатор Рону, который взял его и начал вертеть его в руках с ничего не выражающим лицом.

«Это ценная вещь», - сказал Скримджер, смотря на Рона. – «Может быть, даже уникальная. Само собой, это придумано Дамблдором. Почему он оставил вам нечто, столь редкое?»

Рон помотал головой, выглядя сбитым с толку.

«Дамблдор учил сотни студентов», - Скримджер упорствовал. – «Единственные, кого он упомянул в своём завещании – вы трое. Почему так? Как вы думаете, для чего, по его мнению, вы могли бы использовать Делюминатор, мистер Уизли?»

«Выключать свет, я п’лагаю», - промямлил Рон. – «Что ещё им можно делать?»

Очевидно, у Скримджера не было идей. Прищурившись, он смотрел на Рона пару мгновений, после чего вернулся к завещанию Дамблдора.

«Мисс Гермионе Джейн Грейнджер я оставляю свою копию «Историй Барда Бидла», в надежде, что она найдет её занимательной и поучительной»

Скримджер достал из мешка маленькую книжку, которая выглядела такой же старой, как копия «Секретов Тёмных Искусств» в их комнате. Её переплёт был испачканный и местами облупившийся. Гермиона взяла её у Скримджера, не произнеся ни слова. Она держала книгу на коленях и внимательно рассматривала её. Гарри заметил, что заголовок написан рунами, он никогда не изучал, как читать их. Он видел, как слёзы капают на выпуклые символы.

«Как вы думаете, мисс Грейнджер, почему Дамблдор оставил вам эту книгу?» - спросил Скримджер.

«Он… он знал, что я люблю книги», - ответила Гермиона тихим голосом, вытирая глаза своим рукавом.

«Но почему именно эта книга?»

«Я не знаю. Он, должно быть, думал, что она понравится мне».

«Вы когда-нибудь обсуждали с Дамблдором коды или какие-нибудь способы передачи тайных сообщений?»

«Нет», - сказала Гермиона, всё ещё утирая слёзы. – «И если Министерство не смогло найти какие-либо скрытые сообщения в этой книге за тридцать один день, я сомневаюсь, что у меня получится».

Она сдержала всхлип. Они были втиснуты в диван так тесно, что Рон с трудом смог вытащить руку и обнять Гермиону за плечи. Скримджер вернулся к завещанию.

«Гарри Джеймсу Поттеру», - он читал, и внутренности Гарри сжались с внезапным волнением. – Я оставляю Снитч, который он поймал в его первом матче по Квиддичу в Хогвартсе, как напоминание о наградах за упорство и ловкость»

Скримджер вытащил крошечный, размера с грецкий орех, золотой шарик, чьи серебряные крылышки слабо трепетали, и Гарри ни мог не почувствовать определённое чувство облегчения.

«Почему Дамблдор оставил вам этот Снитч?» - спросил Скримджер.

«Понятия не имею», - сказал Гарри. – «В качестве причины вы можете считать то, что написано, я полагаю… чтобы напомнить мне, что я могу достичь, если… проявлю упорство и что-то там ещё».

«Вы думаете этот предмет скорее символичного характера, так?»

«Я полагаю, да», - ответил Гарри. – «Что ещё это может быть?»

«Это я вас спрашиваю», - сказал Скримджер, передвигая своё кресло чуть ближе к дивану. За окном сгустились сумерки, шатёр призрачно возвышался над живой изгородью.

«Я заметил, что ваш именинный пирог по форме напоминает Снитч», - сказал Скримджер Гарри. – «Почему так?»

Гермиона иронично рассмеялась.

«О, это не должно указывать на тот факт, что Гарри – великий Ловец, ведь это слишком очевидно», - сказала она. – «Это должно быть секретным сообщением от Дамблдора, спрятанным под сахарную глазурь!»

«Я не думаю, что что-то спрятано под сахарную глазурь», - ответил Скримджер, - «но Снитч мог бы стать хорошим потайным местом для маленького предмета. Я уверен, вы знаете, почему».

Гарри пожал плечами. Гермиона, тем не менее, ответила: Гарри подумал, что давать правильные ответы для Гермионы стало прочно укоренившейся привычкой, так что она не могла сдержать себя.

«Потому что Снитчи обладают молниеносной памятью» - ответила она.

«Что?», - одновременно спросили Гарри и Рон, считающие, что познания Гермионы в Квиддиче поверхностны.

«Правильно», - сказал Скримджер. – «К Снитчу не прикасаются голыми руками до того, как его выпустят, даже тот, кто его делает, одевает перчатки. На него накладывается заклятье, с помощью которого он может узнавать человека, который первым коснулся его, в случае возникновения спорной ситуации. Этот Снитч», - он поднял крошечный золотой шарик, - «будет помнить ваше прикосновение, Поттер. Мне пришло на ум, что Дамблдор, обладающий выдающимися знаниями в области магии, какими бы не были другие его недостатки, мог наложить заклятье на этот Снитч, чтобы он мог открыться только вам».

Сердце Гарри довольно быстро забилось. Он был уверен, что Скримджер прав. Как он мог избежать брать в руки Снитч на глазах у министра?

«Вы ничего не сказали», - заметил Скримджер. – «Возможно, вы уже знаете, что у него внутри?»

«Нет», - сказал Гарри, всё ещё думающий, как ему сделать вид, что он берет Снитч, не делая этого на самом деле. Если бы он знал Легилименцию, действительно знал её, он мог бы прочесть то, что думает Гермиона, так как он практически слышал, как её мозги жужжат рядом с ним.

«Возьми его», - тихо сказал Скримджер.

Гарри встретился с жёлтыми глазами министра и понял, что у него нет другого выбора, кроме как подчиниться. Он протянул руку и Скримджер снова наклонился вперёд, медленно и доверительно положив Снитч в ладонь Гарри.

Ничего не произошло. Когда пальцы Гарри сомкнулись на Снитче, его крылышки затрепетали, а потом безвольно опустились. Скримджер, Рон и Гермиона продолжали жадно смотреть на теперь частично скрытый шарик, словно всё ещё надеясь, что он может трансформироваться каким-нибудь образом.

«Как драматично», - холодно заметил Гарри. Рон и Гермиона засмеялись.

«Это всё?» - спросила Гермиона, порываясь встать с дивана.

«Не совсем», - сказал Скримджер, не скрывая ухудшившегося настроения. – «Дамблдор оставил вам ещё одну вещь, Поттер».

«Что именно?» - спросил Гарри, и его возбуждение вспыхнуло с новой силой.

На этот раз Скримджер не стал утомлять их чтением завещания.

«Меч Годрика Гриффиндора», - сказал он.

Гермиона и Рон замерли. Гарри оглянулся в поисках инкрустированной рубинами рукоятки, но Скримджер не вытаскивал меч из кожаного мешочка, который в любом случае выглядел слишком маленьким, чтобы вместить его.

«И где же он?» - подозрительно спросил Гарри.

«К несчастью», - сказал Скримджер, - «меч не принадлежал Дамблдору. Меч Годрика Гриффиндора – это важный исторический артефакт, поэтому, принадлежит…»

«Он принадлежит Гарри!» - горячо воскликнула Гермиона. – «Меч выбрал его, он был единственным, кто нашёл его, меч появился для него в Сортировочной Шляпе…»

«В соответствии с достоверным историческим источником, меч мог явить себя любому достойному гриффиндорцу», - сказал Скримджер. – «Это не делает его исключительной собственностью мистера Поттера, как бы Дамблдор не решил» - Скримджер почесал свою плохо выбритую щёку, внимательно осматривая Гарри. – «Почему вы думаете…»

«… Дамблдор хотел оставить мне меч?» - перебил Гарри, пытаясь сдерживать раздражение. – «Может быть думал, что он будет хорошо смотреться на моей стенке».

«Это не смешно, Поттер!» - зарычал Скримджер. – «Это потому что Дамблдор верил, что только мечом Годрика Гриффиндора можно нанести поражение Наследнику Слизерина? Хотел ли он дать тебе это меч, Поттер, потому что верил, как и многие другие, что тебе одного суждено уничтожить Того-Кого-Нельзя-Называть?»

«Интересная теория», - сказал Гарри. – «Кто-нибудь пробовал вонзить меч в Волдеморта? Может, Министерство заставит несколько человек сделать это, вместо того, чтобы впустую тратить время на рассматривание Делюминатора или скрытие фактов побега из Азкабана. А вы только и делаете, министр, что закрывайтесь в своём кабинете, пытаясь открыть Снитч? Люди погибают – я был рядом с одним из них – Волдеморт преследовал меня через три графства, он убил Грозного Глаза Грюма, но Министерство не сказало об этом ни слова, так ведь? И вы всё ещё ждёте от нас сотрудничества!»

«Ты зашёл слишком далеко!» - закричал Скримджер, поднявшись. Гарри тоже вскочил на ноги. Скримджер прихрамывая подошёл к Гарри и ткнул его в грудную клетку кончиком волшебной палочки, так, что она выжгла дыру на футболке Гарри, словно зажжённая сигарета.

«Эй!» - крикнул Рон, вскакивая и доставая свою палочку, но Гарри сказал:

«Нет! Ты хочешь дать ему повод арестовать себя?»

«Запомните, вы не в школе, ясно?» - сказал Скримджер, тяжело дыша Гарри в лицо. – «Запомните, я не Дамблдор, который прощал вашу наглость и непокорность. Ты можешь носить свой шрам как корону, Поттер, но не семнадцатилетнему мальчишке указывать мне, как делать мою работу! Пора тебе учиться уважению!»

«Пора вам зарабатывать его», - отрезал Гарри.

Пол задрожал, послышался звук торопливых шагов, затем дверь в гостиную распахнулась и мистер и миссис Уизли вбежали в неё.

«Мы… мы думали, мы слышали…» - начал мистер Уизли, ставший совершенно напуганным при виде Гарри и министра, стоявших фактически нос к носу.

«…громкие голоса», - задыхаясь, проговорила миссис Уизли.

Скримджер отошёл на пару шагов от Гарри, разглядывая дырку, которую он сделал на его футболке. Казалось, он сожалел о том, что вышел из себя.

«Всё… всё в порядке», - прорычал он. - «Я… сделаю поправку на твой возраст», - сказал он, ещё раз посмотрев Гарри прямо в лицо. – «Кажется, ты думаешь, что Министерство не желает того, что ты – что Дамблдор – желаешь. Нам не остаётся ничего другого, кроме как работать вместе.

«Я не одобряю ваших методов, министр», - сказал Гарри. – «Помните?»

В следующее мгновение он поднял свой правый кулак и показал Скримджеру шрамы, до сих пор белеющие на тыльной стороне ладони, гласящие «Я не должен лгать». Трудно было описать реакцию Скримджера. Он развернулся и, не говоря ни слова, вышел из комнаты. Миссис Уизли вышла за ним, Гарри услышал, как она остановилась у задней двери. Через минуту или две она крикнула: «Он ушёл!»

«Чего он хотел?» - спросил мистер Уизли, оглядываясь на Гарри, Рона и Гермиону, как только миссис Уизли торопливо вернулась к ним.

«Отдать то, что Дамблдор оставил нам», - ответил Гарри. – «Они только сейчас раскрыли содержание его завещания».

В саду, за обеденным столом, три предмета, что Скримджер оставил им, переходили из рук в руки. Каждый удивлялся над Делюминатором и «Историями Барда Бидла» и сокрушался, что Скримджер отказался отдать меч, но никто из них не мог предложить хоть какое-нибудь объяснение тому, зачем Дамблдор оставил Гарри старый Снитч. Когда мистер Уизли обследовал Делюминатор в третий или в четвёртый раз, миссис Уизли уверенно произнесла: «Гарри, дорогой, все ужасно голодны, мы не хотели начинать без тебя… Давай всё же начнём ужинать?»

Все они ели второпях и потом, после поспешного исполнения «С днём рождения тебя!» и быстрого проглатывания пирога, вечеринка закончилась. Хагрид, который был приглашён на свадьбу на следующий день, но слишком большой, чтобы спать в переполненном Пристанище, остался спать под тентом на соседском поле.

«Подожди нас наверху», - шепнул Гарри Гермионе, в то время как они помогали миссис Уизли привести сад в нормальное состояние. «После того, как все разойдутся по комнатам».

Наверху, в своей комнате, Рон внимательно изучил Делюминатор, и Гарри наполнил мешок, подаренный Хагридом, не золотом, но теми вещами, которыми он больше всего дорожил, хотя некоторые из них и были сейчас бесполезны, как, например, Карта Мародёров, зачарованное зеркало Сириуса и медальон Р.А.Б. Он затянул мешочек и одел его на шею, потом сел, держа в руках старый Снитч, рассматривая его слабо дрожащие крылышки. В конце концов, Гермиона постучалась в дверь и прокралась внутрь.

«Муффлиато», - прошептала она, махая своей палочкой в направлении лестницы.

«Я думал, ты не одобряешь это заклинание», - сказал Рон.

«Времена меняются», - пожала плечами Гермиона. – «А теперь покажи нам Делюминатор».

Рон повиновался. Держа его перед собой, он открыл его. Солнечный шар лампы внезапно исчез.

«Это именно то», - прошептала Гермиона в темноту, - «мы могли бы сделать то же, используя Перуанский Порошок Мгновенной Темноты».

Послышался тихий щелчок, и шар света вернулся в лампу, снова осветив их.

«Тем не менее, это круто», - сказал Рон, слегка оправдываясь. – «И из того, что он сказал, следует, что Дамблдор изобрёл его сам!»

«Я знаю, но уверена, что он не упомянул бы тебя в своём завещании, только для того, чтобы помочь нам погасить свет!»

«Ты думаешь, он знал, что Министерство конфискует его завещание и проверит всё, что он оставит?» - спросил Гарри.

«Определённо», - ответила Гермиона. – «Он не мог рассказать нам в своём завещании, зачем он оставил нам эти вещи, но это всё равно не объясняет…»

«… почему он не мог отдать нам какого-нибудь намёка, пока был жив?» - продолжил Рон.

«Совершенно верно», - сказала Гермиона, быстро пролистав «Истории Барда Бидла». – «Если эти вещи достаточно важны, чтобы передавать их под носом у Министерства, он бы дал нам знать, как их использовать… если считал бы это необходимым?»

«Ну, так он просчитался, не так ли?» - заметил Рон. – «Я всегда говорил, что он был психом. Блестящим и всё такое, но психом. Оставить Гарри старый Снитч – какого чёрта он там думал?»

«Не имею понятия», - сказала Гермиона. – «Когда Скримджер заставил тебя взять его, Гарри, я была так уверена, что что-нибудь обязательно произойдёт!»

«Ну да», - ответил Гарри, его пульс участился, когда он ощутил Снитч между пальцами. – «Я не сильно старался перед Скримджером, правда же?»

«Что ты имеешь в виду?» - спросила Гермиона.

«Снитч, который я поймал в первом матче по Квиддичу?» - усмехнулся Гарри. – «Разве вы не помните?»

Гермиона выглядела довольно смущённой. Рон открыл рот от изумления, неистово указывая то на Гарри, то на Снитч, пока наконец вновь не обрёл голос.

«Это тот, который ты почти проглотил!»

«Именно», - сказал Гарри и с бешено стучащим сердцем он засунул Снитч себе в рот.

Он не открылся. Расстройство и горькое разочарование охватили Гарри. Он опустил золотую сферу, но Гермиона воскликнула:

«Надпись! Здесь надпись, смотрите скорее!»

Он чуть было не выронил Снитч от удивления. Гермиона оказалась права. На золотой поверхности сферы были выгравированы слова, там, где секунду назад ничего не было. Это были три слова, написанные, как сразу понял Гарри, тонким почерком Дамблдора:

Я откроюсь вблизи.

Только он успел прочитать это, как слова снова исчезли.

«Я откроюсь вблизи…» Чтобы это могло значить?»

Гермиона и Рон покачали головами, выглядя озадаченными.

«Я откроюсь вблизи… вблизи… я откроюсь вблизи…»

Но сколько бы они не повторяли слова, как бы не изменяли интонацию, они не могли понять их значение.

«И меч», - наконец сказал Рон, когда они прекратили свои попытки понять надпись на Снитче. – «Почему он хотел, чтобы у Гарри был меч?»

«И почему он не мог сказать мне об этом?» - тихо сказал Гарри. – «Я был там, он висел прямо там, на стене в его кабинете, в течение всех бесед в прошлом году. Почему он просто не отдал его мне тогда?»

Он чувствовал себя так, словно сидел на экзамене с вопросом, на который, вероятно, он должен был ответить, лежащим перед ним, его мозги работали медленно и неотзывчиво. Мог ли он что-то упустить в своих долгих разговорах с Дамблдором в прошлом году? Вероятно, он знал, что всё это значит? Ждал ли Дамблдор, что он всё поймёт?

«И ещё эта книга», - протянула Гермиона. – «Истории Барда Бидла»… я никогда не слышала о ней!»

«Ты никогда не слышала о «Историях Барда Бидла»?» - скептически спросил Рон. – «Ты шутишь, да?»

«Нет, не слышала», - удивлённо ответила Гермиона. – «Значит, ты знаешь их?»

«Конечно, знаю!»

Гарри взглянул, отвлёкшись. Обстоятельство, что Рон прочитал книгу, которую не читала Гермиона, было беспрецедентным. Рон, тем не менее, выглядел озадаченным и удивлённым.

«Да прекратите! Все старые истории для детей, по преданию, были сочинены Бидлом, ведь так? «Фонтан Феи удачи»… «Волшебник и горшок надежды»… «Малышка-трусишка и её хихикающий пенёк»…»

«Прости?» - Гермиона хихикнула. – «Что там было последним?»

«Да прекратите же!» - крикнул Рон, смотря то на Гарри, то на Гермиону. – «Вы должны были слышать о Малышке-трусишке…»

«Рон, ты же прекрасно знаешь, что мы с Гарри выросли у магглов!» - сказала Гермиона. – «Мы не слышали историй, таких, как эти, когда были маленькими, мы читали «Белоснежку и семь гномов» и «Золушку»…»

«Что это, болезни?» - недоумённо спросил Рон.

«Так это детские сказки?» - проговорила Гермиона, снова смотря на руны.

«Ага», - ответил Рон неуверенно. – «То есть я имею в виду то, что вы слышали – считается, что все старые истории были придуманы Бидлом, я не знаю, на что это похоже в оригинале».

«Я удивлена, почему Дамблдор думал, что я должна прочитать их?»

Внизу что-то проскрипело.

«Наверно, Чарли, пока мама спит, пытается тайком отрастить себе волосы», - нервно пробормотал Рон.

«Как бы то ни было, нам тоже пора спать», - прошептала Гермиона. – «Завтра некогда будет отсыпаться».

«Некогда», - согласился Рон. – «Жестокое тройное убийство, совершённое матерью жениха, должно подействовать угнетающе на свадьбу. Я выключаю свет».

И он кликнул Делюминатором ещё раз, когда Гермиона вышла из комнаты.

Глава 8. Свадьба

В три часа дня Гарри, Рон, Фред и Джордж стояли в саду у большого белого шатра, дожидаясь прибытия свадебных гостей. Гарри принял изрядную порцию полиморфного зелья и сейчас был копией красноголового маггла из местной деревни, Оттери Ст. Катчпол, у которого Фред украл волосы с помощью призывающего заклятья. По плану было решено представить Гарри как «Кузина Барри», полагаясь на бесчисленных родственников Уизли, под кого Гарри и замаскировали.
У всех четверых было по плану рассадки, для того чтобы помочь людям найти свои места. Одновременно с оркестром в золотых жакетах на час раньше прибыл шеф, одетых в белую форму официантов, все вмести они сидели у дерева. Гарри наблюдал за голубым дымом исходящим от пятнышка вдали.
За спиной Гарри от входа в шатер начинались ряды изящных золотых стульев по обеим сторонам от длинного фиолетового ковра. Поддерживающие столбы были украшены переплетением белых и золотых цветов. Фред и Джордж закрепили громадную связку золотых шариков точно над местом, где Билл и Флер скоро станут мужем и женой. Снаружи бабочки и пчелы лениво парили над травой и живой изгородью. Гарри чувствовал себя несколько неудобно в виде трогательного, немного отличающегося от него самого маггловского мальчика, да и в этой одежде ему было тесно и жарко на самом солнцепеке летнего дня.
- Когда я буду жениться, - сказал Фред дергая воротник мантии, - я не буду беспокоиться ни об одной из этих бессмыслиц. Вы все сможете одеть то что захотите и я наложу на маму обездвиживающее проклятье до тех пор пока все не закончится.
- Кстати, сегодня утром она была совсем ничего, - сказал Джорж, - Плакала совсем не много о Перси, что он не с нами, но кому он нужен? Ох, отряхнитесь, сосредоточьтесь сюда идут, посмотрите.
Ярко одетые фигуры появлялись одна за другой из ниоткуда на границе двора. Процессия сформировалась буквально за минуты и начала змейкой подниматься по саду в направлении шатра. Экзотические цветы и волшебные птицы украшали шляпы приглашенных ведьм и совпадали в тон галстукам их спутников-колдунов. C приближением к шатру гул болтовни становился все громче и громче, заглушая жужжание пчел.
- Я думаю, что вижу несколько родственниц вейл, - сказал Джорж и вытянул шею для лучшего обзора, - Им нужна помощь чтобы разобраться в наших английских обычаях. Я присмотрю за ними…
- Не так быстро, Ваша Дырявость, - сказал Фред и бросился в стаю немолодых ведьм, возглавлявших процессию:
- Позвольте предложить вам помощь, - он обратился к паре симпатичных француженок, которые захихикали и позволили ему проводить их внутрь. Джорж остался развлекать ведьм среднего возраста, Рон взял на себя старого министерского приятеля мистера Уизли - Перкинса, в то время как несколько глухая престарелая пара выпала на долю Гарри.
- Уотчер, - окликнул кого-то небрежный голос, когда Гарри выходил из-под шатра и увидел Тонкс и Люпина во главе очереди. По такому случаю она превратилась в блондинку:
- Артур сказал нам, что ты здесь единственный с вьющимися волосами. Извини за прошлый вечер, - добавила она шепотом в проходе, по которому их вел Гарри. – В сущности ни министерский представитель, ни оборотень в период полнолуния не пригодятся тебе сегодня наверно.
- Все в порядке, я понимаю, - сказал Гарри, больше обращаясь к Люпину, чем к Тонкс. Люпин ответил ему теплой улыбкой, но как только они повернулись Гарри увидел его лицо с тенью страданий. Он не понимал в чем дело, но сейчас не было времени размышлять об этом: Хагрид устроил небольшой погром. Он пошел не в том направлении, куда указал Фред, и сел не на магически увеличенное и укрепленное место предназначенное ему в заднем ряду, а на пять стульев, которые сейчас напоминали груду золотых спичек.
Пока мистер Уизли устранял ущерб и Хагрид выкрикивал извинения любому кто его услышит, Гарри поспешил обратно к входу, где Рон столкнулся лицом к лицу с самым эксцентрично выглядевшим волшебником: слегка косоглазый, с длинными плечами, белыми, словно сахарная вата, волосами до плеч. На нем был чепец, кисточка которого повисла возле носа, и мантия оттенка яичного желтка с водянистыми разводами и завершающий штрих: блестящий теугольный кулон-глаз висел на золотой цепочке у него на шее.
- Ксенофилус Лавгуд, - представился он, протягивая руку Гарри, - я со своей дочерью живу прямо за холмом, так мило было со стороны Уизли пригласить нас. Я думаю вы знакомы с моей Луной? – добавил он, обращаясь к Рону.
- Да, а она разве не с вами? – ответил Рон.
- Она задержалась в этом зачарованном маленьком саду передать привет блистательному сборищу гномов! Всего лишь несколько волшебников понимают чему мы можем научиться от мудрых маленьких гномов или какие имена им подходят – Гномус Садовус.
- Клянусь, вы нас просветили, - сказал Рон, - я думаю Фред и Джорд обязательно научат их этому.
Он вошел с толпой лепешкообразных колдунов под шатер, сразу за ним прибежала Луна.
- Привет Гарри, - сказала Луна.
- Э, меня зовут Барри, - ответил сбитый с толку, Гарри.
- Ты имя тоже поменял? – сказала она потрясенно.
- Как ты узнала?..
- Ты такой запоминающийся.
Как и отец, Луна была одета в ярко-желтую мантию, которую она дополнила большим солнечным цветком в волосах. Как только глаз привыкал к чрезмерной яркости всего наряда, оставалось приятное впечатление, по крайне мере с ушей не свисали редиски.
Ксенофилус был так поглощен беседами и знакомствами, что не заметил обмен репликами между Луной и Гарри, он выторговывал волшебный огненный источник. Мистер Лавгуд развернулся к своей дочери, которая показала ему палец:
- Пап, взгляни один гном породнился со мной!
- Как потрясающе! Слюна гнома чрезвычайно полезна! – сказал мистер Лавгуд, схватил Лунин отставленный палец и стал изучать кровоточащую ранку. – Луна, любовь моя, если ты почувствуешь какие-то позывы сегодня – возможно внезапно возникнет желание петь как в опере или декламировать по-русалочьи – не стесняйся! Возможно ты одарена магией Гномусов!
У Рона было другое мнение, которое выразилось в громком фырке.
- Можешь смеяться, Рон, - прямо сказала Луна, когда Гарри провожал ее и съежившегося Ксенофилуса на их места, - но у моего отца есть множество исследований на тему Гномусовской магии.
- Правда? – Гарри давно решил не оспаривать специфические взгляды Луны или ее отца. – И ты уверена, что не хочешь ничего сделать с этой ранкой?
- О, все в порядке, - ответила Луна, посасывая палец и разглядывая Гарри с ног до головы. – Ты выглядишь смышленым, я говорила папе, что большинство людей скорее всего оденут парадные мантии, но, знаешь, он верит, что одеть солечно-желтую мантию на свадьбу на счастье.
Как только луна проплыла с отцом на свои места, вновь появился Рон за пожилой ведьмой с сжатыми кулаками. Она была похожа на плохо оформленного фламинго с клювом вместо носа, красной подводкой глаз и в розовой пестрой шляпе.
- И у тебя слишком длинные волосы, Рональд, на секунду мне показалось, что это Джиневра. Мерлинова борода, во что одет Ксенофилус Лавгуд? Он же похож на омлет. А ты кто? – накинулась она на Гарри.
- Ах, да, тетушка Мюриэл, а это наш кузен Барри.
- Еще один Уизли? Ты как из породы гномов. А Гарри Поттер тут? Я надеялась с ним познакомиться, я думала он твой друг, Рональд, или это просто хвастовство?
- Нет, он не смог прийти.
- Хм, он извинился? Нет, ну такого же тупого лица, какое он строит на фотографиях для прессы я не видела. Вот когда я была невестой и примеряла как лучше надеть тиару, - тут она опять обратилась к Гарри, - Сделана гоблинами, ты знаешь, эта вещь в нашей семье века. Эта девочка не плохо выглядит, хотя и француженка. Так, так подыщи мне место получше, Рональд, мне сто семь и я уже не могу стоять на ногах так долго.
Рон многозначительно посмотрел на Гарри, прошел мимо и некоторое время не появлялся. Когда они снова встретились у входа оказалось несколько больше людей, а шатер был уже почти полон и в первые не было очереди снаружи.
- Страшный сон, эта Мюриэл, - Рон вытер лоб рукавом. – Она приезжала каждый год на Рождество, я благодарил бога, когда она обиделась из-за Навозной бомбы, которую Фред с Джорджем подложили ей на стул. Папа всегда рассказывает, когда она пишет им с мамой свои бредни: в них она либо воспитывает нас, либо рассказывает, что она самая богатая в нашей родне, либо что приезжает…. Ого, - он заморгал и вытаращился на спешащую к ним Гермиону. – Ты выглядишь потрясающе!
- Твоя знаменитая тетушка Мюриэл не согласилась бы с тобой, я только что с ней познакомилась, наверху, когда она передавала Флер тиару и сказала мне «О, бедненькая, ты магглорожденная?» и еще «Плохая осанка и тощие лодыжки»,- ответила с улыбкой Гермиона. На ней было облегающее сиреневое платье и тонкие высокие каблуки, волосы же прилизанные и блестящие.
- Не принимай близко к сердцу- посоветовал Рон. - Она грубит всем.
- Говорите о Мюриэл? – осведомился Джордж., он появился из-под шатра вместе с Фрэдом. – Она только что мне сообщила, что у меня кривые уши, старая мышь. Мне больше нравился дядя Билиус, пусть земля ему будет пухом, он умел хорошо повеселиться на свадьбах.
- Это не тот который увидел Грима и умер через двадцать четыре часа? – спросила Гермиона.
- Вообще-то он правда был чуть-чуть странный ближе к концу, - подтвердил Джорж.
- Но перед тем как тронулся был жизнью и душой вечеринок, - вставил Фред. - Он выпивал одним глотком бутылку огневиски и бежал на танцплощадку, задирал мантию и начинал расшвыривать букеты цветов…
- Да, звучит как настоящая магия, - сказала Гермиона, пока Гарри боролся со смехом.
- Он никогда не женился без уважительной причины, - заключил Рон.
- Ты меня поражаешь, - сказал Гермиона.
Они так хохотали, что никто не заметил опоздавшего, черноволосого молодого человека с большим изогнутым носом и толстыми черными бровями, он протянул свое приглашение Рону и сказал, глядя на Гермиону, - Ты выглядишь великолепно!
- Виктор! – завопила Гермиона и уронила свою вышитую бисером сумочку, которая не сопоставимо со своими размерами громко упала. Девочка смутилась, покраснела, подобрала сумку и добавила. – Я не знала что тебя пригласили. Ой, боже мой. Рада тебя видеть, как дела?
Уши Рона в очередной раз начали багроветь, он взглянул на приглашение Крума, как будто не веря своим глазам, и сказал, слишком громко: «Как ты сюда попал?»
- Флер пригласила меня, - брови Крума поднялись.
Гарри, у которого не было недовольства по отношению к Круму, пожал ему руку и с мыслью, что будет благоразумней увести его подальше от Рона, предложил проводить на его место.
- Твой друг не очень рад видеть меня, - заключил Крум, когда они вошли внутрь сложенного шатра, - Вы родственники? – добавил он, бросив взгляд на его красные вьющиеся волосы.
- Двоюродные братья, - пробормотал Гарри, хотя Крум не очень и слушал. Его появление вызвало движение, особенно среди кузин вейл. В конце концов он являлся самым знаменитым квиддичным игроком. Пока люди все еще вытягивали шеи, чтобы пожелать ему удачи, Рон, Гермиона, Фред и Джордж поспешно сели у прохода.
- Пора садиться, - сказал Фред Гарри. – Иначе придется бежать за невестой.
Гарри, Рон и Гермиона заняли места на втором ряду от Фреда и Джорджа. Гермиона все еще чуть-чуть была румяная, а уши Рона алыми. 
- Видел, он вырастил дурацкую маленькую бородку, - через несколько минут Рон пробормотал Гарри.
Тот неразборчиво пробубнил что-то в ответ.
Чувство волнительного ожидания нагревало палатку, постоянное бормотание сменилось редкими брызгами взволнованного смеха, мистер и миссис Уизли бродили вдоль прохода, улыбались и кивали родственникам. На мистере Уизли была модная мантия цвета аметиста и соответствующая шляпа.
Секунду спустя Билл и Чарли встали по другую сторону шатра, оба одетые в парадные мантии с большой белой розой в петлице. Фред завыл по волчьи и кузины вейлы разразились хихиканьем. Затем раздалось пение молчаливого до этого хора и появилась нарастающая музыка, как казалось из золотых шариков.
- Оооо, - Гермиона развернулась, чтобы видеть вход.
В толпе, состоящем из волшебниц и волшебников, пронесся вздох, когда месье Делакур и Флер поднимались по проходу. Флер, будто скользила , а месье Делакур сиял и подпрыгивал. Невеста была одета в простое белое платье, казалось, что от нее исходит энергия и серебристый свет. Она всегда сверкала и притягивала больше других, но сегодня ее красота поразила всех поголовно. Джинни и Габриэль были одеты в золотые платья и выглядели милее обычного, наконец она подошла к нему, Билл выглядел так, будто никогда не был знаком с Ферниром Грейбэком.
- Дамы и Господа, - произнес нараспев тихий голос с легким придыханием. Гарри увидел совсем маленького волшебника с клочковатыми волосами, который руководил похоронами Дамблдора и сейчас стоял перед Биллом и Флер.
- Мы собрались здесь, чтобы засвидетельствовать союз двух любящих душ…
- Да, моя тиара сидит как положено, неповторимая вещь, - шептала назидательно тетушка Мюриэл. – Я должна сказать, что разрез на платье Джиневры слишком вульгарный.
Джинни посмотрела вокруг, улыбнулась, подмигнула Гарри и быстро отвернулась. Мысли Гарри блуждали в дали отсюда, возвращались в необитаемые уголки школьного двора, где они с Джинни проводили послеобеденное время. Все казалось таким далеким и слишком радостным, чтобы быть правдой, как будто он воровал чужую, обычную человеческую жизнь, человека без шрама в виде молнии на лбу…
- …Берешь ли ты Билл Артур в жены Флер Изабелл...?
На первом ряду миссис Уизли с мадам Делакур вместе бесшумно всхлипывали в кружевные платочки. Звук трубного рева из конца шатра говорил о том, что Хагрид воспользовался своим, размером со скатерть, носовым платком. Гермиона повернулась и лучезарно улыбнулась Гарри, ее глаза также были полны слез.
- …И то, что соединили небеса, Да не разрушится на земле.
Тут маленький волшебник высоко взмахнул палочкой над головами Флер и Билла и посыпался дождь из серебряных звезд, окутывая по спирали сплетенные фигуры. В следующий момент Фред и Джородж начали аплодировать и золотые шары над головой взорвались: райские птицы и крошечные колокольчики разлетелись, заполняя все пространство и добавляя свою мелодию и колокольный перезвон.
- Дамы и Господа, - призвал взъерошенный волшебник. – Прошу вас встать!
Все так и сделали, лишь тетушка Мюриэл заметно разбурчалась. Он взмахнул снова палочкой. Стулья на которых они сидели изящно взмыли в воздух, появились розы скрывшие стенки шатра, и оказалось что они стоят под навесом поддерживаемым золотыми колоннами с восхитительным видом на залитый солнцем фруктовый сад в окрестностях сельской местности. Далее топленная золотая заводь в центре шалаша сформировалась в мерцающий танцпол, подвешенные стулья составились вокруг маленьких застеленных белыми скатертями столов и все вместе опустились на землю, окружая гостей, а золотые жакеты двинулись в сторону подиума.
- Ловко, - одобрил Рон. Официанты были повсюду, одни разносили серебряные подносы с тыквенным соком, масляным элем и огневиски, другие, казалось сейчас рассыпят по полу ватрушки и бутерброды.
- Мы должны пойти поздравить их! – Гермиона выглядывала на цыпочках, куда Билл и Флер пропали среди радостных воплей наилучших пожеланий.
- У нас еще будет время, - отмахнулся Рон, схватил с проходящего подноса три масляных эля и дал один Гарри. – Гермиона, держи, пойдемте займем стол. Не здесь! Уйдем подальше от Мюриэл.
Рон прошел через пустующий танцпол, бросая взгляд слева направо, Гарри надеялся, что он не заметит Крума. Когда они добрались до противоположной стороны шатра, практически все столы были заняты, места оказались только там, где Луна сидела в одиночестве.
- Ничего если мы присоединимся? – спросил Рон.
- Конечно, - ответила счастливая Луна. – Папа пошел вручать наш подарок Биллу и Флер.
- Не может быть! Неужели это пожизненный запас вонючих коней Груди? – спросил Рон.
Гермиона быстро пнула его под столом, но внезапно Гарри расхохотался. В глазах официантов промелькнула паника, сам Гарри на несколько секунд потерял дар речи.
Группа начала играть, Билл с Флер под шквал аплодисментов вышли на сцену первыми, за ними миссис Уизли с мадам Делакур вышли вслед за мистером Уизли и отцом Флер.
- Мне нравится эта песня, - сказала Луна покачиваясь в тон вальсу, а спустя несколько секунд плавно переместилась на танцпол подняла руки, закрыла глаза и стала вращаться вокруг себя в одиночестве.
- Она потрясающая, неправда ли? – восхитился Рон. – Всегда получает удовлетворение от жизни.
Но улыбка стерлась с его лица в миг: Виктор Крум уселся на свободно Лунино место. Гермиона выглядела приятно взволнованной, но на этот раз он пришел не для того чтобы говорить ей комплименты. С хмурым выражением лица он задал вопрос:
- Кто этот человек в желтом?
- Это Ксенофилус Лавгуд – отец нашей подруги, - Рон отчеканил драчливым тоном, показывающим, что над Ксенофилусом они не смеются. Затем пригласил Гермиону – Пойдем танцевать?
Она была приятно поражена, но осталась довольна и поднялась. Они исчезли вдвоем в растущей толпе на танцполе.
- А, они сейчас вместе? – спросил внезапно сбитый с толку Крум.
- Э, что-то вроде того.
- Как тебя зовут?
- Барри Уизли.
Они пожали друг другу руки.
- Барри, ты хорошо знаком с этим человеком, Лавгудом?
- Нет, я познакомился с ним только сегодня, а что?
Крум опустошил свой бокал и перевел взгляд на Ксенофилуса, который болтал с несколькими колдунами в другой части танцпола.
- А то что не будь он гостем Флер, я бы убил его прямо здесь и сейчас из-за его отвратительного знака на груди.
- Знак? – откликнулся Гарри, тоже рассматривая Ксенофилуса, странный треугольный глаз поблескивал у него на груди. – А что с ним не так?
- Гриндеволд… это знак Гриндеволда.
- Гриндеволд темный волшебник побежденный Дамблдором?
- Точно.
На скулах у Крума ходили желваки, потом он продолжил.
- Гридеволд убил мой народ, моего дедушку, как отдельный пример. Естественно, он никогда не был могуществен в этой стране, он боялся Дамблдора, и правильно, видимо, только так можно было это остановить. Но его знак, - он показал пальцем на Ксенофилуса. – я узнаю его где угодно. Гридеволд вырезал его на стене Дурмстранга, когда еще был учеником. Некоторые идиоты копировали его на книги и одежду, хотели шокировать, эпотировать, пока те из нас кто потерял членов семьи, благодаря Гриндеволду, не задали им трепку.
Крум сжал кулак до хруста и наплавился к Ксенофилусу. Гарри стоял ошеломленный, это чрезвычайно не похоже на отца Луны, чтобы он поддерживал Темные Силы и никто под этим тентом не опознал подобный треугольник рунической формы.
- Ты вполне уверен, что это Гридеволдский….
- Я не ошибся, - ответил Крум холодно. – Я проходил мимо этого знака много лет, я хорошо с ним знаком.
- Понятно, это все меняет, этот Ксенофилус не совсем понимает, что означает этот знак. Понимаешь, Лавгуды слегка…необычные. Он мог просто одеть что-то и подумать, что это скошенная деталь головы Криворогого Хрюкотуна или что-то в этом роде.
- Скошенная деталь головы чего?
- Хорошо, я не знаю что они собой представляют, но видимо он со своей дочерью отправились на праздник искать их…
Гарри почувствовал, что берется грязную работу объяснить Луну и ее отца. 
- Это она, - пояснил он указывая на Луну, которая все еще танцевала в одиночестве, задрав руки над головой, будто норовила прибить комара.
- Почему она так делает?
- Возможно пытается избавиться от Шумоплюев, - распознал симптомы Гарри.
Крум не понял издевается он над ним или говорит всерьез. Он вынул палочку из складок мантии и угрожающе взмахнул у бедра, на кончике появилась искра.
- Грегорович! – воскликнул Гарри, Крум содрогнулся, но Гарри был так возбужден, что не заботился об этом, память отправила его в прошлое при виде Крумовской палочки: Оливандер забрал и проверил их на безопасность перед Тремудрым Турниром.
- Что? – подозрительно спросил Крум.
- Он делает палочки!
- Я знаю.
- Он сделал твою палочку, поэтому я подумал… Квиддич!
- Как ты узнал, что Григорович сделал мою палочку? - Крум становился все более подозрительным.
- Я? Я наверно прочитал это где-то… в журнале поклонников, - быстро сымпровизировал он, Крум успокоился.
- Не помню, чтоб когда-то разговаривал с поклонниками о своей палочке.
- Так, где же сейчас Грегорович?
Крум выглядел озадаченным.
- Он удалился от дел много лет назад, я был одним из последних покупателей палочек Григоровича. Они были самыми лучшими, хотя у вас, британцев, в большем почете Оливандер.
Гарри не ответил, он прикинулся что наблюдает за танцующими вместе с Крумом. Значит Волдеморт ликует, он схватил мастеров палочек, а Гарри не знал настоящей причины: это было очевидно, у него такая же палочка как и у Гарри, в ту ночь когда их палочки столкнулись в небе. Падуб и перо феникса – палочка, подчинившаяся обоим, что-то чего Олливандер не ожидал или не понял. Может быть Григорович разбирается лучше? Может обладал большими способностями, чем Олливандер? Вдруг знает какой-то секрет палочек не известный Олливандеру?
- Эта девушка очень симпатичная, - сказал Крум, возвращая Гарри в реальность, он показывал на Джинни, которая только что присоединилась к Луне. – Она тоже твоя родственница?
- Да, - Гарри внезапно разозлился. – Она встречается с кем-то, огромный, ревнивый тип. Не думаю, что ты захотел бы с ним встретится.
Крум хрюкнул.
- Что? – он разразился заливистым смехом и топнул ногой. – Неужели это причина, чтобы отказаться от национального квиддичного игрока, когда все симпатичные девочки могут быть его, - он отошел широким шагом.
Гарри схватил бутерброд у проходящего мимо официанта и продолжил свой путь вдоль переполненного танцпола. Он пытался найти Рона, чтоб рассказать о Григоровиче, но они с Гермионой были в самой гуще толпы. Гарри облокотился на один из золотых столбов и стал наблюдать за Джинни, которая как раз танцевала с другом Фреда и Джорджа, Ли Джорданом, стараясь не испытывать обиду на обещание, которое он дал Рону.
Он никогда не был на свадьбах прежде, поэтому не мог судить чем празднования волшебников отличаются от маггловских. Но он точно никогда раньше не видел свадебный торт украшенный сверху фигурками фениксов, которые улетели когда резали торт, а шампанское самостоятельно плавало в толпе. Вечер продолжался и начали появляться мотыльки, они облепили навес, сейчас в свете золотых фонарей движение стало неконтролируемым. Фред и Джорж долго отсутствовали в темноте вместе с парой кузин невесты. Чарли, Хагрид и волшебник на полусогнутых ногах в фиолетовой шляпе продавца мясного пирога пели «Оду Герою» в кругу. Он пробирался сквозь толпу стараясь избежать дяди Рона, который уже не мог с точностью утверждать его ли сын Гарри. Гарри отметил одного старого рябого волшебника, сидящего в одиночестве за столиком. Облако белых волос и мотылек в виде фески на темечке делали его похожим на престарелый одуванчик. Он не был уверен как его зовут: брови человека дрожали и Гарри внезапно вспомнил, что это Дож Элфайя - член Ордена Феникса, написавший некролог Дамблдора. Гарри подошел к нему.
- Можно сесть?
- Конечно, конечно, - сказал Дож, у него был высоковатый с отдышкой голос.
- Мистер Дож, я Гарри Поттер, - сообщил ему Гарри.
- Мой славный мальчик, Артур рассказал мне, что ты здесь, замаскированный… Я очень рад, очень польщен, - он с трудом хватал воздух.
В трепетном волнении и с благоговением Дож с бокалом шампанского уставился на Гарри.
- Я думал написать тебе, - прошептал он, - после того, что произошло с Дамблдором… шок… и я уверен, для тебя тоже… - Дож прикрыл глаза, переполненные слезами.
- Я читал некролог, который вы написали в Ежедневном Пророке, я не предполагал , что вы знали Дамбльдора так хорошо.
- Так же как и все, - Дож промокнул глаза салфеткой. – Конечно, я знал его дольше всех, если не считать Аберфорта, а почему-то люди похоже никогда не считают Аберфорта.
- Кстати о Ежедневном пророке… Я не знаю видели ли вы, мистер Дож…
- Прошу называй меня Элфайя, славный мальчик.
- Элфайя, не знаю видели ли вы интервью Риты Скитер о Дамблдоре?
Лицо Дожа налилось яростью.
- О да, Гарри, видел, эта женщина или вернее стервятник, я уже утомился обсуждать ее. Мне несколько стыдно за грубость с которой я начал, но таков результат ее клеветнических высказываний о моей невменяемости.
- В этом интервью, - продолжил Гарри. – Рита Скитер намекает, что Профессор Дамблдор увлекался Темными Искусствами.
- Не верь ни одному слову, - прервал Дож. – Ни одному слову, Гарри! Не дай ей запятнать твои воспоминания об Альбрусе Дамблдоре!
Гарри разглядел серьезность Дожа и с болью почувствовал не утешение, а досаду. Неужели он на самом деле думал, что так легко и просто выбирать во что ему верить? Неужели Дож не догадывается, насколько Гарри нуждается в понимании?
Дож ответил ему в тон:
- Рита Скитер невыносимая… - возможно он подозревал о чувствах Гарри. 
Их разговор прервался из-за визгливого кудахтанья.
- Рита Скитер? Обожаю ее, всегда читаю!
Гарри и Дож подняли глаза и заметили рядом тетушку Мюриэл с танцующими на шляпе перьями и бокалом золотого шампанского в руках. – Вы знали, она пишет книгу о Дамблдоре.
- Здравствуй, Мюриэл, - сказал Дож. – Мы как раз обсуждали…
- Эй ты, дай свой стул, мне сто семь!
Еще один рыжеголовый кузин Уизли испуганно оглянулся и подскочил со своего места, тем временем тетушка Мюриэл быстренько развернула стул и с удивительной быстротой шлепнулась на него, втиснувшись между Гарри и Дожем.
- Еще раз здравствуй Барри или как там тебя. И так что вы там говорили о Рите Скитер, Элфай? Вы знаете что она пишет биографию Дамблдора? Не могу дождаться, надо будет занять место у «Завитуш и Клякса».
Дож стал натянутым и напыщенным с этой минуты, но тетушка Мюриэл осушила бокал и щелкнула своими узловатыми пальцами, подзывая официанта для замены. Она сделала еще один большой глоток шампанского, рыгнула и начала:
- Не нужно строить из себя пару фаршированных жаб! До того как он стал уважаемым и почтенным и вся эта чепуха, ходили различные кривотолки об Альбрусе!
- Плохо слепленная ерунда! – сказал Дож, снова покрываясь пятнами редисочного цвета.
- Я знала, что ты так ответишь, Элфай, - прокудахтала тетушка. – Я заметила, как ты обошел грязные детали в некрологе!
- Мне жаль если ты так думаешь, - продолжил Дож более холодно. – К твоему сведению, я писал от всего сердца.
- О, мы все знаем о твоем преклонении перед Дамблдором, я бы даже осмелилась сказать, что ты все еще думаешь, что он святоша, несмотря на то что он отказался от сестры сквиба!
- Мюриэл!!! – завопил Дож.
Озноб, с которым не могло справиться леденое шампанское, прокрался в грудь Гарри.
- Что ты имеешь ввиду? Кто сказал, что она была сквиб, я думала она больна?
- Тогда ты ошибался, Барри! – отпарировала тетушка Мюриэл, наслождаясь произведенным эффектом. – В любом случае, как ты предполагаешь себе эту историю? Это произошло за много лет до того как ты появился в проекте и реальность для нас, тех кто выжил и никогда не знал что же произошло. Именно поэтому я не могу дождаться когда увидят свет раскопки Риты Скитер! Дамблдор долгое время скрывал о своей сестре.
- Вранье! – прохрипел Дож. – От начала до конца вранье!
- Он никогда не рассказывал мне о своей сестре, - произнес все еще с холодом внутри Гарри.
- Почему бы он рассказывал тебе?! – взвизгнула Мюриэл, немножко подпрыгнув на стуле, и попыталась уставиться на Гарри.
- Причина, по которой Альбрус никогда не говорил об Ариане, - начал безэмоционально Элфай, - заключается в том, что ее смерть опустошила его.
- Почему никто никогда ее не видел, Элфай? – закудахтала Мюриэл. – Почему половина населения даже не знала, что она существует, пока не вынесли ее гроб из дома и не устроили похороны? Где был святоша Альбрус, в то время как Ариана была заперта в подвале? Все время проводил в драгоценном Хогвартсе и не задумывался заглянуть в свой собственный дом?
- О каком подвальчике вы говорите? – спросил Гарри. – Что это значит?
Дож выглядел жалко, Мюриэл прокудахтала в ответ:
- Мать Дамблдора вселяющая ужас женщина была магглорожденной, хотя я слышала сама она утверждала иное…
- Она никогда ни на что не претендовала, Кендра была хорошей женщиной, - убого пробормотал Дож, а Мюриэл даже не обратила внимания.
- гордая и очень доминантная, она была из того сорта женщин, которых укрощает рождение Сквиба…
- Ариана не была сквибом.
- Пусть будет как ты говоришь, Элфай, но почему же она не посещала Хогвартс? – сказала Мюриэл и опять развернулась к Гарри. – В наши дни сквибы чаще всего остаются в тени, хотя это крайняя мера запирать маленькую девочку в доме и заставлять влачить жалкое существование…
- Я тебе говорю, что ничего такого не было, - вставил Дож, но тетушка пропустила мимо ушей и продолжила обращаясь к Гарри.
- Сквибы обычно отправляются в Маггловскую школу и вынуждены приживаться в обществе Магглов. Некоторые благодетели пытаются найти им место в мире Волшебников, где они будут вторым сортом. Но у Кендры Дамблдор не было и в мечтах отдавать дочь в Маггловскую школу.
- Ариана была слабой, - сказал Дож в отчаянии, - ее здоровье ей не позволяло…
- Не позволяло выходить из дома? – закудахтала Мюриэл. – Она никогда не посещала больницу Святого Мунга и ни один Лекарь не обследовал ее.
- Действительно? Как ты можешь знать об этом…
- К твоему сведению, Элфай, мой кузин Ланселор работал в свое время лекарем там и рассказал моей семье по большому секрету, что Ариана никогда не бывала в больнице Святого Мунго.
Дож был на грани истерики, а тетушка Мюриэл, казалось, весьма довольная собой, щелкнула пальца, чтобы принесли еще шампанского. Оцепеневший Гарри, вспоминал как Дурсли кричали на него, запирали и держали подальше, как будто преступление быть волшебником. Пеняла ли на свою судьбу сестра Дамблдора в своем заключении, запертая от магии? Пытался ли Дамблдор изменить ее судьбу, пока не уехал в Хогвартс воплощать свои таланты и гениальностью.
- Сейчас я думаю, если бы Кендра не умерла раньше, - Мюриэл возобновила. – Должна сказать, она бы прикончила Ариану…
- Как ты так можешь Мюриэл? – закричал Элфай. – Мать убьет свою дочь? Думай что говоришь!
- Если мать может запирать долгие годы свою дочь из-за такого пустяка, почему бы и нет? – пожала плечами Мюриэл. – Как я сказала этого не произошло, ведь Кендра умерла раньше. Да, Аринана была доведена до отчаяния, может она и убила Кендру в борьбе? Пораскинь мозгами, Элфай, ты же был на похоронах Арианы?
- Да, был, - сказал Дож дрожащими губами. – Более печального события я не помню. Сердце Альбуса было разбито…
- Не только сердце, разве Аберфорт не разбил ему нос в середине церемонии?
Если до сих пор Дож выглядел ужасно, то по сравнению с тем каким он стал сейчас, это ничего не значило. Мюриэл убила его, она разгоготалась, закинув подбородок, набрала полный рот шампанского.
- Как ты… - прокряхтел Дож.
- Моя мама дружила с Батильдой Хлоп, - прервала его счастливая Мюриэл. – Батильда описывала это маме, а я подслушивала под дверью. Поссорились прямо у гроба! По словам Батильды, Аберфорт орал, что вся вина за смерть Арианы лежит на Альбусе и затем ударил его по лицу. Согласно Батильде, Альбрус даже не защищался и его неординарность поведения оказалась достаточно для прекращения драки. Он бы мог вызвать на дуэль Аберфотра и разделать его с завязанными руками.
Мюриэл выпила еще шампанского. Рассказ об этом древнем скандале, веселил ее настолько, насколько приводил в ужас Дожа. Гарри не знал что думать, чему верить. Он хотел правды, а вся правда Дожа заключалась в том что он сидел и блеял, что Ариана была больна. Гарри не верилось, что Дамблдор оставался безучастным к жестокости, происходящей в его доме и все же было что-то странное в этой истории.
- Я вот что еще вам скажу, - продолжила уже икая Мюриэл. – Я думаю, что Батильда подкинула что-то Рите Скитер. Все эти намеки в интервью на важный источник приближенный к Дамблдору. Если бы она была там в связи с делом Арианы, это бы пригодилось.
- Батильда никогда бы не стала говорить с Ритой Скитер, - прошептал Дож.
- Батильда Хлоп, - спросил Гарри. – Автор «Истории Магии»?
Имя было напечатано на одном из учебников Гарри, надо признаться не очень внимательно изучаемых.
- Да, - вцепился в вопрос Дож, будто он жизнеопределяющий. – Самый талантливый историк магии и старый друг Альбруса.
- Слегка выжившая из ума, я слышала, - с готовностью добавила Мюриэл.
- Если это так, то со стороны Скитер было бы подло извлекать из этого выгоду, - сказал Дож. – И полагаться на слова Батильды.
- О, есть способы выудить воспоминания, думаю Рита Скитер хорошо с ними знакома. Но даже если Батильда совершенно ку-ку, я уверена, у нее сохранились старые фотографии, может быть даже письма. Она была знакома с Дамблдором долгие годы… Имеет смысл съездить в Годрикову Лощину, я думаю.
Гарри подавился глотком масляного эля. Дож постучал ему по спине, пока Гарри не прокашлялся и не посмотрял в помутневшие глаза тетушки Мюриэл.
- Батильда Хлоп живет в Годриковой Лощине?
- Да, она уже там вечность! Дамблдор поселил ее туда, после того как Персиваля посадили в тюрьму, и они стали соседями.
- Дамблдор жил в Годриковой Лощине?
- Я только что сказала это Барри, - раздраженно сказала Мюриэл.
Гарри сидел опустошенный. Почему ни разу за шесть лет Дамблдор не говорил ему, что родился, рос и потерял любовь в Годриковой Лощине? Там же где взаперти скрывались Лили и Джеймс, как мать и сестра Дамблдора? Посещал ли он их могилы, прогуливался в прошлом с Лили и Джеймсом? И никогда не рассказывал Гарри, ни разу не обмолвился…
И почему это было так «важно» Гарри не мог объяснить даже себе. Скрывать такую расхожую историю - это напоминает вранье. Он уставился прямо перед собой, едва замечая что происходит вокруг и не заметил как вышла из толпы Гермиона, пока она не поставила рядом с ним стул.
- Просто не могу больше танцевать, - она, задыхаясь, сняла туфлю и потерла ступню. – Рон пошел искать масляный эль. Это лишнее. Только что видела бушующего Виктора рядом с отцом Луны, похоже что они о чем-то спорили, - она опустила голос и спросила. – Гарри, все в порядке?
Он не знал с чего начинать, да это и не имело значения. В этот миг что-то большое и серебристое свалилось сквозь навес на танцпол пренебрежительно грациозно, поблескивая приземлилась рысь среди изумленных гостей, тут же неподвижно застывших посреди музыки. Затем Патронус широко открыл рот и медленно заговорил громким глубоким голосом Кандалболта Кингсли:
«Министерство разрушено. Скримджер мертв. Они приближаются».
